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GB Combination Hammer INSTRUCTION MANUAL 

SI Kombinirano kladivo NAVODILO ZA UPORABO 

AL Çekiç me kombinim MANUALI I PËRDORIMIT 

BG      

HR Kombinirani čekić PRIRUČNIK S UPUTAMA 

MK  -     

RO Ansamblu percutor multifuncĲional MANUAL DE INSTRUCıIUNI 

RS      

RUS      

UA     

HR2631F 
HR2631FT 
HR2641 
HR2320T 
HR2630 
HR2630T 



2 

 

1

2

1        015336 

1

2

2        015360 

1

3        015337 

B

A

1

4        015338 

BA

1

5        015361 

1

2

3

6        015339 

4

2

3

1

7        015340 

1

2

8        015341 

1

9        015343 

1

10       015342 

1

11       015362 

1

2

12       015344 

2
1

13       003150 

1

14       015254

1

2

15       015255 



3 

 

1

16       015345 17       015346 

1

3 2

18       015347 

1

2

19       015348 

1

20       015349 

1
2

21       015350 

1

22       010731

1

3

2

23       015351 

1
2

24       015352 

1

25       015353 

1

2

26       011507 

1

2
3

4

5

27       015256 

1

2

28       012896 29       015354 30       015355 



4 

 

1

31       002449 32       015356 

1

33       015357 

1

34       015358 

1

2

3

35       015339 

4

2

3

1

36       015340 

1

2

3

37       015363

1

38       015359 



5 

ENGLISH (Original instructions) 

Explanation of general view 
 

1-1. Switch trigger 
1-2. Lock button 
2-1. Switch trigger 
2-2. Lock button 
3-1. Lamp 
4-1. Reversing switch lever 
5-1. Reversing switch lever 
6-1. Quick change chuck for SDS-plus 
6-2. Change cover line 
6-3. Change cover 
7-1. Spindle 
7-2. Quick change drill chuck 
7-3. Change cover line 
7-4. Change cover 
8-1. Rotation with hammering 
8-2. Action mode changing knob 
9-1. Rotation only 
10-1. Hammering only 
11-1. Hook 
12-1. Protrusions 
12-2. Grooves 
13-1. Bit shank 
13-2. Bit grease 

14-1. Bit 
15-1. Bit 
15-2. Chuck cover 
16-1. Action mode changing knob 
18-1. Grip base 
18-2. Lock button 
18-3. Depth gauge 
19-1. Toothed side of hex hole marking  

on the grip base 
19-2. Toothed side of the depth gauge 
20-1. Lock button 
21-1. Toothed side of hex hole marking  

on the grip base 
21-2. Toothed side of the depth gauge 
22-1. Dust cup 
23-1.  symbol 
23-2. Grooves 
23-3. Dust cup 
24-1. Bit 
24-2. Chuck cover 
25-1. Attachment at the foot of dust cup 
26-1. Bellows 
26-2. Attachment 

27-1. Inside periphery 
27-2. Flat side 
27-3. Attachment 
27-4. Cap 
27-5. Groove 
28-1. Cap 
28-2. Attachment 
31-1. Blow-out bulb 
33-1. Drill chuck assembly  

(optional accessory) 
34-1. Chuck key 
35-1. Quick change chuck for SDS-plus 
35-2. Change cover line 
35-3. Change cover 
36-1. Spindle 
36-2. Quick change drill chuck 
36-3. Change cover line 
36-4. Change cover 
37-1. Quick change drill chuck 
37-2. Sleeve 
37-3. Ring 
38-1. Dust cup 

SPECIFICATIONS 
Model HR2631F HR2631FT HR2641 HR2320T HR2630 HR2630T 

Concrete 26 mm 23 mm 26 mm 

Core bit 68 mm 

Diamond core bit (dry type) 80 mm 70 mm 80 mm 

Steel 13 mm 

Capacities 

Wood 32 mm 

No load speed 0 - 1,200 min-1 0 - 1,100 min-1 0 - 1,200 min-1 

Blows per minute 0 - 4,600 min-1 0 - 4,500 min-1 0 - 4,600 min-1 

Overall length 361 mm 385 mm 422 mm 380 mm 361 mm 385 mm 

Net weight 2.9 kg 3.1 kg 2.9 kg 2.8 kg 3.0 kg 

Safety class /II 

� Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 

� Specifications may differ from country to country. 

� Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE042-1 

Intended use 
The tool is intended for hammer drilling and drilling in 
brick, concrete and stone. 
It is also suitable for drilling without impact in wood, 
metal, ceramic and plastic. 

ENF002-2 

Power supply 
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and 
can only be operated on single-phase AC supply. They 
are double-insulated and can, therefore, also be used 
from sockets without earth wire. 

ENG905-1 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined 
according to EN60745: 

 

Model HR2631F, HR2631FT, HR2641 
 

Sound pressure level (LpA) : 90 dB (A) 
Sound power level (LWA) : 101 dB (A) 
Uncertainty (K) : 3 dB (A) 
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Model HR2320T, HR2630, HR2630T 
 

Sound pressure level (LpA) : 91 dB (A) 
Sound power level (LWA) : 102 dB (A) 
Uncertainty (K) : 3 dB (A) 

 

Wear ear protection 
 

ENG900-1 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) 
determined according to EN60745: 

 

Model HR2631F 
 

Work mode : hammer drilling into concrete 
Vibration emission (ah,HD) : 12.0 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode : chiselling function with side grip 
Vibration emission (ah,CHeq) : 9.0 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode: drilling into metal 
Vibration emission (ah,D) : 2.5 m/s2 or less 
Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Model HR2631FT  
 

Work mode : hammer drilling into concrete 
Vibration emission (ah,HD) : 11.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode : chiselling function with side grip 
Vibration emission (ah,CHeq) : 8.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode: drilling into metal 
Vibration emission (ah,D) : 2.5 m/s2 or less 
Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Model HR2641 
 

Work mode : hammer drilling into concrete 
Vibration emission (ah,HD) : 11.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode : chiselling function with side grip 
Vibration emission (ah,CHeq) : 9.0 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode: drilling into metal 
Vibration emission (ah,D) : 2.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Model HR2320T 
 

Work mode : hammer drilling into concrete 
Vibration emission (ah,HD) : 15.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 
 
 
 

 

Work mode : chiselling function with side grip 
Vibration emission (ah,CHeq) : 10.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode: drilling into metal 
Vibration emission (ah,D) : 2.5 m/s2 or less 
Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Model HR2630 
 

Work mode : hammer drilling into concrete 
Vibration emission (ah,HD) : 15.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode : chiselling function with side grip 
Vibration emission (ah,CHeq) : 9.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode: drilling into metal 
Vibration emission (ah,D) : 2.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Model HR2630T 
 

Work mode : hammer drilling into concrete 
Vibration emission (ah,HD) : 15.0 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode : chiselling function with side grip 
Vibration emission (ah,CHeq) : 9.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode: drilling into metal 
Vibration emission (ah,D) : 2.5 m/s2 or less 
Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

ENG901-1 

� The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool 
with another. 

� The declared vibration emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure. 

 

WARNING: 
� The vibration emission during actual use of the 

power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

� Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 
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ENH101-18 

For European countries only 

EC Declaration of Conformity 
Makita declares that the following Machine(s): 
Designation of Machine:  
Combination Hammer 
Model No./ Type: HR2631F, HR2631FT, HR2641, 
HR2320T, HR2630, HR2630T 
Conforms to the following European Directives: 

2006/42/EC 
They are manufactured in accordance with the following 
standard or standardized documents: 

EN60745 
The technical file in accordance with 2006/42/EC is 
available from: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
 

19.5.2014 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Director 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
 

GEA010-1 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and instructions for 

future reference. 
GEB007-7 

ROTARY HAMMER SAFETY 
WARNINGS 
1. Wear ear protectors. Exposure to noise can 

cause hearing loss. 
2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the 

tool. Loss of control can cause personal injury. 
3. Hold power tool by insulated gripping 

surfaces, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock. 

4. Wear a hard hat (safety helmet), safety 
glasses and/or face shield. Ordinary eye or 
sun glasses are NOT safety glasses. It is also 
highly recommended that you wear a dust 
mask and thickly padded gloves. 

5. Be sure the bit is secured in place before 
operation. 

6. Under normal operation, the tool is designed 
to produce vibration. The screws can come 
loose easily, causing a breakdown or accident. 
Check tightness of screws carefully before 
operation. 

7. In cold weather or when the tool has not been 
used for a long time, let the tool warm up for a 
while by operating it under no load. This will 
loosen up the lubrication. Without proper 
warm-up, hammering operation is difficult. 

8. Always be sure you have a firm footing. 
Be sure no one is below when using the tool 
in high locations. 

9. Hold the tool firmly with both hands. 
10. Keep hands away from moving parts. 
11. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held. 
12. Do not point the tool at any one in the area 

when operating. The bit could fly out and 
injure someone seriously. 

13. Do not touch the bit or parts close to the bit 
immediately after operation; they may be 
extremely hot and could burn your skin. 

14. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust 
inhalation and skin contact. Follow material 
supplier safety data. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this 
instruction manual may cause serious personal 
injury. 
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FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
� Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before adjusting or checking function 
on the tool. 

Switch action 
 

CAUTION: 
� Before plugging in the tool, always check to see 

that the switch trigger actuates properly and 
returns to the "OFF" position when released. 

Fig.1 

Fig.2 

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool speed is 
increased by increasing pressure on the switch trigger. 
Release the switch trigger to stop. For continuous operation, 
pull the switch trigger, push in the lock button and then 
release the switch trigger. To stop the tool from the locked 
position, pull the switch trigger fully, then release it. 

Lighting up the lamps 
 
 
For Model HR2631F, HR2631FT 
 

CAUTION: 
� Do not look in the light or see the source of light 

directly. 

Fig.3 

To turn on the lamp, pull the trigger. Release the trigger 
to turn it off. 
 

NOTE: 
� Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of lamp. 

Be careful not to scratch the lens of lamp, or it 
may lower the illumination. 

� Do not use thinner or gasoline to clean the lamp. 
Such solvents may damage it. 

Reversing switch action 
 

CAUTION: 
� Always check the direction of rotation before operation. 
� Use the reversing switch only after the tool comes 

to a complete stop. Changing the direction of 
rotation before the tool stops may damage the tool. 

 
 
For Model HR2631F, HR2631FT, HR2320T, HR2630, 
HR2630T 
 

CAUTION: 
� If the switch trigger can not be depressed, check 

to see that the reversing switch is fully set to 
position  (A side) or (B side). 

Fig.4 

This tool has a reversing switch to change the direction 
of rotation. Move the reversing switch lever to 
the position (A side) for clockwise rotation or 
the position (B side) for counterclockwise rotation. 
 
 
For Model HR2641 

Fig.5 

NOTE: 
� When you operate the tool in counterclockwise 

rotation, the switch trigger is pulled only halfway 
and the tool runs at half speed. For 
counterclockwise rotation, you cannot push in the 
lock button. 

This tool has a reversing switch to change the direction 
of rotation. Move the reversing switch lever to 
the position (A side) for clockwise rotation or 
the position (B side) for counterclockwise rotation. 

Changing the quick change chuck for SDS-
plus 
 
 
For Model HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

The quick change chuck for SDS-plus can be easily 
exchanged for the quick change drill chuck. 
Removing the quick change chuck for SDS-plus 
 

CAUTION: 
� Before removing the quick change chuck for SDS-

plus, always remove the bit. 

Fig.6 

Grasp the change cover of the quick change chuck for 
SDS-plus and turn in the direction of the arrow until the 
change cover line moves from the  symbol to the  
symbol. Pull forcefully in the direction of the arrow. 
Attaching the quick change drill chuck 

Fig.7 

Check the line of the quick change drill chuck shows the 
 symbol. Grasp the change cover of the quick change 

drill chuck and set the line to the  symbol.  
Place the quick change drill chuck on the spindle of the 
tool.  
Grasp the change cover of the quick change drill chuck 
and turn the change cover line to the  symbol until a 
click can clearly be heard. 

Selecting the action mode 
 

CAUTION: 
� Do not rotate the action mode changing knob 

when the tool is running. The tool will be damaged. 
� To avoid rapid wear on the mode change 

mechanism, be sure that the action mode 
changing knob is always positively located in one 
of the three action mode positions. 
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Rotation with hammering 

Fig.8 

For drilling in concrete, masonry, etc., rotate the action 
mode changing knob to the  symbol. Use a tungsten-
carbide tipped bit. 
Rotation only 

Fig.9 

For drilling in wood, metal or plastic materials, rotate the 
action mode changing knob to the  symbol. Use a 
twist drill bit or wood bit. 
Hammering only 

Fig.10 

For chipping, scaling or demolition operations, rotate the 
action mode changing knob to the  symbol. Use a 
bull point, cold chisel, scaling chisel, etc. 

Torque limiter 
 

CAUTION: 
� As soon as the torque limiter actuates, switch off 

the tool immediately. This will help prevent 
premature wear of the tool. 

� Bits such as hole saw, which tend to pinch or 
catch easily in the hole, are not appropriate for this 
tool. This is because they will cause the torque 
limiter to actuate too frequently. 

The torque limiter will actuate when a certain torque 
level is reached. The motor will disengage from the 
output shaft. When this happens, the bit will stop turning. 

Hook 
 
 
For Model HR2641 
 

CAUTION: 
� Never hook the tool at high location or on 

potentially unstable surface. 

Fig.11 

The hook is convenient for hanging the tool temporarily. 
To use the hook, simply lift up hook until it snaps into 
the open position. 
When not in use, always lower hook until it snaps into 
the closed position. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
� Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before carrying out any work on the tool. 

Side grip (auxiliary handle) 

Fig.12 

CAUTION: 
� Always use the side grip to ensure operating safety. 

Install the side grip so that the protrusions on the grip fit 
in between the grooves on the tool barrel. Then tighten 

the grip by turning clockwise at the desired position. It 
may be swung 360 ﾟ so as to be secured at any position. 

Bit grease 
Coat the bit shank head beforehand with a small 
amount of bit grease (about 0.5 - 1 g). 
This chuck lubrication assures smooth action and longer 
service life. 

Installing or removing the bit 

Fig.13 

Clean the bit shank and apply bit grease before 
installing the bit. 

Fig.14 

Insert the bit into the tool. Turn the bit and push it in until 
it engages. 
After installing, always make sure that the bit is securely 
held in place by trying to pull it out. 

Fig.15 

To remove the bit, pull the chuck cover down all the way 
and pull the bit out. 

Bit angle  
(when chipping, scaling or demolishing) 

Fig.16 

The bit can be secured at the desired angle. To change 
the bit angle, rotate the action mode changing knob to 
the O symbol. Turn the bit to the desired angle. 

Fig.17 

Rotate the action mode changing knob to the symbol. 
Then make sure that the bit is securely held in place by 
turning it slightly. 

Depth gauge 
The depth gauge is convenient for drilling holes of 
uniform depth. 

Fig.18 

Press the lock button on the grip base in the direction of 
arrow shown in the figure and with the lock button being 
pressed insert the depth gauge into the hex. hole in the 
grip base. 

Fig.19 

At this time, the depth gauge needs to be inserted so that 
its toothed side is directed to the toothed side of hex hole 
marking on the grip base as shown in the figure. 

Fig.20 

Adjust the depth gauge to the desired depth by moving it 
back and forth while pressing the lock button. After the 
adjustment, release the lock button to lock the depth gauge. 

Fig.21 

NOTE: 
� Inserting the depth gauge with its toothed side not 

directed to the toothed side of hex hole marking on 
the grip base as shown in the figure does not allow 
the depth gauge to be locked. 
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Dust cup (optional accessory) 

Fig.22 

Use the dust cup to prevent dust from falling over the 
tool and on yourself when performing overhead drilling 
operations. Attach the dust cup to the bit as shown in 
the figure. The size of bits which the dust cup can be 
attached to is as follows. 

Bit diameter

Dust cup 5 6 mm - 14.5 mm

Dust cup 9 12 mm - 16 mm   
006406 

There is another type of dust cup (optional accessory) 
which helps you prevent dust from falling over the tool 
and on yourself when performing overhead drilling 
operations. 
Installing or removing the dust cup  
(optional accessory) 

Fig.23 

Before installing the dust cup, remove the bit from the 
tool if installed on the tool. Install the dust cup (optional 
accessory) on the tool so that the  symbol on the 
dust cup is aligned with the grooves in the tool. 

Fig.24 

To remove the dust cup, pull the chuck cover in the 
direction as shown in the figure and with the chuck 
cover pulled take the bit out of the tool. 

Fig.25 

And then grab the attachment at the foot of dust cup 
and take it out. 

Fig.26 

Fig.27 

Fig.28 

NOTE: 
� When installing or removing the dust cup, the cap 

may come off the dust cup. At that time, proceed as 
follows. Remove the bellows from the attachment 
and fit the cap from the side shown in the figure with 
its flat side facing upward so that the groove in the 
cap fits in the inside periphery of the attachment. 
Finally, mount the bellows that has been removed. 

Fig.29 

NOTE: 
� If you connect a vacuum cleaner to your hammer, 

cleaner operations can be performed. Dust cap 
needs to be removed from the dust cup before the 
connection. 

OPERATION 
 

CAUTION: 
� Always use the side grip (auxiliary handle) and 

firmly hold the tool by both side grip and switch 
handle during operations. 

Hammer drilling operation 
 

CAUTION: 
� There is a tremendous and sudden twisting force 

exerted on the tool/bit at the time of hole break-through, 
when the hole becomes clogged with chips and particles, 
or when striking reinforcing rods embedded in the 
concrete. Always use the side grip (auxiliary handle) and 
firmly hold the tool by both side grip and switch handle 
during operations. Failure to do so may result in the loss 
of control of the tool and potentially severe injury. 

Fig.30 

Set the action mode changing knob to the  symbol. 
Position the bit at the desired location for the hole, then 
pull the switch trigger. Do not force the tool. Light 
pressure gives best results. Keep the tool in position 
and prevent it from slipping away from the hole. 
Do not apply more pressure when the hole becomes 
clogged with chips or particles. Instead, run the tool at 
an idle, then remove the bit partially from the hole. By 
repeating this several times, the hole will be cleaned out 
and normal drilling may be resumed. 
 

NOTE: 
Eccentricity in the bit rotation may occur while operating 
the tool with no load. The tool automatically centers itself 
during operation. This does not affect the drilling precision. 

Blow-out bulb (optional accessory) 

Fig.31 

After drilling the hole, use the blow-out bulb to clean the 
dust out of the hole. 

Chipping/Scaling/Demolition 

Fig.32 

Set the action mode changing knob to the  symbol. 
Hold the tool firmly with both hands. Turn the tool on 
and apply slight pressure on the tool so that the tool will 
not bounce around, uncontrolled. Pressing very hard on 
the tool will not increase the efficiency. 

Drilling in wood or metal 
 

CAUTION: 
� Never use "rotation with hammering" when the 

quick change drill chuck is installed on the tool. 
The quick change drill chuck may be damaged. 
Also, the drill chuck will come off when reversing the tool. 

� Pressing excessively on the tool will not speed up the 
drilling. In fact, this excessive pressure will only serve 
to damage the tip of your bit, decrease the tool 
performance and shorten the service life of the tool. 

� There is a tremendous twisting force exerted on 
the tool/bit at the time of hole breakthrough. Hold 
the tool firmly and exert care when the bit begins 
to break through the workpiece. 

� A stuck bit can be removed simply by setting the 
reversing switch to reverse rotation in order to 
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back out. However, the tool may back out abruptly 
if you do not hold it firmly. 

� Always secure small workpieces in a vise or 
similar hold-down device. 

Set the action mode changing knob to the  symbol. 
You can drill up to 13 mm diameter in metal and up to 
32 mm diameter in wood. 
 
 
For Model HR2631F, HR2641, HR2630 

Fig.33 

Use the drill chuck assembly (optional accessory). 
When installing it, refer to "Installing or removing the bit" 
described on the previous page. 

Fig.34 

To install the bit, place it in the chuck as far as it will go. 
Tighten the chuck by hand. Place the chuck key in each 
of the three holes and tighten clockwise. Be sure to 
tighten all three chuck holes evenly. 
To remove the bit, turn the chuck key counterclockwise 
in just one hole, then loosen the chuck by hand. 
 
 
For Model HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

Fig.35 

Fig.36 

Use the quick change drill chuck as standard equipment. 
When installing it, refer to "changing the quick change 
chuck for SDS-plus " described on the previous page. 

Fig.37 

Hold the ring and turn the sleeve counterclockwise to 
open the chuck jaws. Place the bit in the chuck as far as 
it will go. Hold the ring firmly and turn the sleeve 
clockwise to tighten the chuck. 
To remove the bit, hold the ring and turn the sleeve 
counterclockwise. 

Diamond core drilling 
 

CAUTION: 
� If performing diamond core drilling operations 

using "rotation with hammering" action, the 
diamond core bit may be damaged. 

When performing diamond core drilling operations, 
always set the change lever to the  position to use 
"rotation only" action. 

Operation when using the dust cup  
(optional accessory) 

Fig.38 

Operate the tool with the dust cup against the ceiling surface. 
 

NOTE: 
� The dust cup (optional accessory) is intended only 

for drilling in the ceramic workpiece such as 
concrete and mortar. Do not use the tool with the 

dust cup when drilling in metal or similar. Using the 
dust cup for drilling in the metal may damage the 
dust cup due to the heat produced by small metal 
dust or similar. 

� Empty the dust cup before removing a drill bit. 
� When using the dust cup, make sure that the dust 

cap is mounted on it securely. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
� Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before attempting to perform inspection 
or maintenance. 

� Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the 
like. Discoloration, deformation or cracks may result. 

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
carbon brush inspection and replacement, any other 
maintenance or adjustment should be performed by 
Makita Authorized Service Centers, always using Makita 
replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
� These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

� SDS-Plus Carbide-tipped bits 
� Core bit 
� Bull point 
� Diamond core bit 
� Cold chisel 
� Scaling chisel 
� Grooving chisel 
� Drill chuck assembly 
� Drill chuck S13 
� Chuck adapter 
� Chuck key S13 
� Bit grease 
� Side grip 
� Depth gauge 
� Blow-out bulb 
� Dust cup 
� Safety goggles 
� Plastic carrying case 
� Keyless drill chuck 

 

NOTE: 
� Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 
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SLOVENŠČINA (izvirna navodila) 

Razlaga splošnega pogleda 
 

1-1. Sprožilno stikalo 
1-2. Gumb za zaklep 
2-1. Sprožilno stikalo 
2-2. Gumb za zaklep 
3-1. Svetilka 
4-1. Preklopna ročica za obratno smer 
5-1. Preklopna ročica za obratno smer 
6-1. Vrtalna glava za hitro zamenjavo  

za SDS-plus 
6-2. Črta menjalnega pokrova 
6-3. Menjalni pokrov 
7-1. Vreteno 
7-2. Vrtalna glava za hitro zamenjavo 
7-3. Črta menjalnega pokrova 
7-4. Menjalni pokrov 
8-1. Udarno vrtanje 
8-2. Gumb za spremembo načina  

delovanja 
9-1. Samo vrtanje 
10-1. Samo udarjanje 
11-1. Kljuka 
12-1. Izbokline 
12-2. Zareze 
13-1. Os nastavka 
13-2. Mast za nastavke 

14-1. Nastavek 
15-1. Nastavek 
15-2. Pokrov vpenjalne glave 
16-1. Gumb za spremembo načina  

delovanja 
18-1. Ohišje ročaja 
18-2. Gumb za zaklep 
18-3. Merilnik globine 
19-1. Nazobčana stran šestrobe luknje  

na osnovni plošči ročaja 
19-2. Nazobčana stran merilnika  

globine 
20-1. Gumb za zaklep 
21-1. Nazobčana stran šestrobe luknje  

na osnovni plošči ročaja 
21-2. Nazobčana stran merilnika  

globine 
22-1. Protiprašni pokrov 
23-1. Simbol  
23-2. Zareze 
23-3. Protiprašni pokrov 
24-1. Nastavek 
24-2. Pokrov vpenjalne glave 
25-1. Priključek ob vznožju  

protiprašnega pokrova 

26-1. Meh 
26-2. Priključek 
27-1. Notranji rob 
27-2. Ploska stran 
27-3. Priključek 
27-4. Kapica 
27-5. Utor 
28-1. Kapica 
28-2. Priključek 
31-1. Ročka za izpihovanje 
33-1. Nadomestna vrtalna glava  

(dodatni pribor) 
34-1. Vpenjalni ključ 
35-1. Vrtalna glava za hitro zamenjavo  

za SDS-plus 
35-2. Črta menjalnega pokrova 
35-3. Menjalni pokrov 
36-1. Vreteno 
36-2. Vrtalna glava za hitro zamenjavo 
36-3. Črta menjalnega pokrova 
36-4. Menjalni pokrov 
37-1. Vrtalna glava za hitro zamenjavo 
37-2. Vložek 
37-3. Obroč 
38-1. Protiprašni pokrov 

TEHNIČNI PODATKI 
Model HR2631F HR2631FT HR2641 HR2320T HR2630 HR2630T 

Beton 26 mm 23 mm 26 mm 

Jedrni nastavek 68 mm 

Sveder z diamantnim 
jedrom (suhe vrste) 

80 mm 70 mm 80 mm 

Jeklo 13 mm 

Zmogljivosti 

Les 32 mm 

Hitrost brez obremenitve 0 - 1.200 min-1 0 - 1.100 min-1 0 - 1.200 min-1 

Udarci na minuto 0 - 4.600 min-1 0 - 4.500 min-1 0 - 4.600 min-1 

Celotna dolžina 361 mm 385 mm 422 mm 380 mm 361 mm 385 mm 

Neto teža 2,9 kg 3,1 kg 2,9 kg 2,8 kg 3,0 kg 

Varnostni razred /II 

� Zaradi našega nenehnega programa raziskav in razvoja si pridržujemo pravico do spremembe tehničnih podatkov brez obvestila. 

� Tehnični podatki se lahko razlikujejo od države do države. 

� Teža je v skladu z EPTA-postopkom 01/2003 

 
ENE042-1 

Namen uporabe 
Orodje je namenjeno za udarno vrtanje in vrtanje v 
opeke, beton in kamen. 
Prav tako je primerno za neudarno vrtanje v les, kovino, 
keramiko in plastiko. 

 
 
 
 
 

ENF002-2 

Priključitev na električno omrežje 
Napetost električnega omrežja se mora ujemati s 
podatki na tipski ploščici. Stroj deluje samo z enofazno 
izmenično napetostjo. Stroj je po evropskih smernicah 
dvojno zaščitno izoliran, zato se ga lahko priključi tudi 
na vtičnice brez ozemljitvenega voda. 
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ENG905-1 

Hrup 
Tipični, z A ocenjeni vrednosti hrupa glede na EN60745: 

 

Model HR2631F, HR2631FT, HR2641 
 

Raven zvočnega tlaka (LpA): 90 dB (A) 
Raven zvočne moči (LWA): 101 dB (A) 
Odstopanje (K): 3 dB (A) 

 

Model HR2320T, HR2630, HR2630T 
 

Raven zvočnega tlaka (LpA): 91 dB (A) 
Raven zvočne moči (LWA): 102 dB (A) 
Odstopanje (K): 3 dB (A) 

 

Uporabljajte zaščito za sluh 
 

ENG900-1 

Vibracije 
Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh osi) po 
EN60745: 

 

Model HR2631F 
 

Delovni način : udarno vrtanje v beton 
Oddajanje tresljajev (ah,HD): 12,0 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: funkcija klesanja s stranskim ročajem 
Oddajanje tresljajev (ah, CHeq): 9,0 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: vrtanje v kovino 
Oddajanje tresljajev (ah,D): 2,5 m/s2 ali manj 
Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Model HR2631FT  
 

Delovni način : udarno vrtanje v beton 
Oddajanje tresljajev (ah,HD): 11,5 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: funkcija klesanja s stranskim ročajem 
Oddajanje tresljajev (ah, CHeq): 8,5 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: vrtanje v kovino 
Oddajanje tresljajev (ah,D): 2,5 m/s2 ali manj 
Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Model HR2641 
 

Delovni način : udarno vrtanje v beton 
Oddajanje tresljajev (ah,HD): 11,5 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: funkcija klesanja s stranskim ročajem 
Oddajanje tresljajev (ah, CHeq): 9,0 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: vrtanje v kovino 
Oddajanje tresljajev (ah,D): 2,5 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Model HR2320T 
 

Delovni način : udarno vrtanje v beton 
Oddajanje tresljajev (ah,HD): 15,5 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: funkcija klesanja s stranskim ročajem 
Oddajanje tresljajev (ah, CHeq): 10,5 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: vrtanje v kovino 
Oddajanje tresljajev (ah,D): 2,5 m/s2 ali manj 
Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Model HR2630 
 

Delovni način : udarno vrtanje v beton 
Oddajanje tresljajev (ah,HD): 15,5 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: funkcija klesanja s stranskim ročajem 
Oddajanje tresljajev (ah, CHeq): 9,5 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: vrtanje v kovino 
Oddajanje tresljajev (ah,D): 2,5 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Model HR2630T 
 

Delovni način : udarno vrtanje v beton 
Oddajanje tresljajev (ah,HD): 15,0 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: funkcija klesanja s stranskim ročajem 
Oddajanje tresljajev (ah, CHeq): 9,5 m/s2 

Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

 

Delovni način: vrtanje v kovino 
Oddajanje tresljajev (ah,D): 2,5 m/s2 ali manj 
Odstopanje (K): 1,5 m/s2 

ENG901-1 

� Navedena vrednost oddajanja vibracij je bila 
izmerjena v skladu s standardnimi metodami 
testiranja in se lahko uporablja za primerjavo 
orodij. 

� Navedena vrednost oddajanja vibracij se lahko 
uporablja tudi pri predhodni oceni izpostavljenosti. 

 

OPOZORILO: 
� Oddajanje vibracij med dejansko uporabo 

električnega orodja se lahko razlikuje od navedene 
vrednosti oddajanja, odvisno od načina uporabe 
orodja. 

� Upravljavec mora za lastno zaščito poznati 
varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni 
izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe 
(upoštevajoč celoten delovni proces v trenutkih, ko 
je orodje izključeno in ko deluje v prostem teku z 
dodatkom časa sprožitve). 
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ENH101-18 

Samo za evropske države 

ES Izjava o skladnosti 
Družba Makita izjavlja, da je/so naslednji stroj/-i: 
Oznaka stroja:  
Kombinirano kladivo 
Model št./vrsta: HR2631F, HR2631FT, HR2641, 
HR2320T, HR2630, HR2630T 
Je skladen z naslednjimi evropskimi direktivami: 

2006/42/ES 
Izdelan v skladu z naslednjim standardom ali 
standardiziranimi dokumenti: 

EN60745 
Tehnična dokumentacija v skladu z direktivo 
2006/42/ES je na voljo na: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija 
 

19.5.2014 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Direktor 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija 
 

GEA010-1 

Splošna varnostna opozorila za 
električno orodje 

 OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila 
in navodila. Neupoštevanje opozoril in navodil lahko 
vodi do električnega udara, požara, in/ali hudih telesnih 
poškodb. 

Shranite vsa opozorila in navodila za 

kasnejšo uporabo. 
GEB007-7 

VARNOSTNA OPOZORILA PRI 
UPORABI VRTALNEGA KLADIVA 
1. Uporabljajte zaščito za sluh. Izpostavljenost 

hrupu lahko povzroči izgubo sluha. 
2. Uporabite pomožne ročaje, če so dobavljeni z 

orodjem. Izguba nadzora lahko povzroči 
poškodbe oseb. 

3. Če obstaja nevarnost, da bi z rezilnim orodjem 
prerezali skrito električno napeljavo ali lasten 
kabel, držite električno orodje na izoliranih 
držalnih površinah. Ob stiku z vodniki pod 
napetostjo dobijo napetost vsi neizolirani kovinski 
deli električnega orodja, zaradi česar lahko pride 
do električnega udara. 

4. Nosite trdo pokrivalo (zaščitno čelado), 
zaščitna očala in/ali obrazno masko. Navadna 
ali sončna očala NISO zaščitna očala. Prav 
tako je zelo priporočljivo, da nosite 

protiprašno masko in debelo oblazinjene 
rokavice. 

5. Pred delom se prepričajte, ali je nastavek 
trdno pritrjen. 

6. Pri običajnih pogojih orodje oddaja vibracije. 
Vijaki lahko hitro popustijo, kar povzroči 
poškodbe orodja ali nesrečo. Pred delom 
skrbno preverite zategnjenost vijakov. 

7. V hladnem vremenu ali če orodja dlje časa 
niste uporabljali, počakajte, da se orodje 
nekaj časa ogreva, tako da deluje brez 
obremenitve. To bo sprostilo mazanje. Brez 
ustreznega ogrevanja bo udarno vijačenje 
oteženo. 

8. Vedno zagotovite, da imate trden oprijem na 
podlagi, kjer stojite. 
Kadar uporabljate orodje na višini, se 
prepričajte, da spodaj ni nikogar. 

9. Orodje trdno držite z obema rokama. 
10. Ne približujte rok premikajočim se delom. 
11. Orodja ne pustite delovati brez nadzora. 

Dovoljeno ga je uporabljati samo ročno. 
12. Med delom ne usmerjajte orodja v druge 

osebe v območju. Nastavek lahko odleti in 
povzroči hude telesne poškodbe. 

13. Takoj po končani obdelavi se ne dotikajte 
nastavka ali delov v bližini nastavka; lahko so 
zelo vroči in povzročijo opekline kože. 

14. Nekateri materiali vsebujejo kemikalije, ki so 
lahko strupene. Bodite previdni in preprečite 
vdihavanje prahu in stik s kožo. Upoštevajte 
varnostne podatke dobavitelja materiala. 

SHRANITE TA NAVODILA. 
 

OPOZORILO: 
NE dopustite si, da bi zaradi udobnejšega dela ali 
poznavanja izdelka (pridobljenega z večkratno 
uporabo) opustili striktno upoštevanje varnostnih 
pravil pri uporabi stroja. ZLORABA ali 
neupoštevanje varnostnih pravil v teh navodilih za 
uporabo lahko povzroči hude telesne poškodbe. 
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OPIS DELOVANJA 
 

POZOR: 
� Pred vsako nastavitvijo ali pregledom nastavitev 

stroja se prepričajte, da je le to izključeno in 
ločeno od električnega omrežja. 

Delovanje stikala  
 

POZOR: 
� Pred priključitvijo orodja na električno omrežje se 

vedno prepričajte, da je stikalo brezhibno in da se 
vrača v položaj za izklop (OFF), ko ga spustite. 

Sl.1 

Sl.2 

Za zagon orodja enostavno povlecite sprožilno stikalo. 
Hitrost orodja se poveča, ko povečate pritisk na 
sprožilno stikalo. Za izklop orodja spustite sprožilno 
stikalo. Za neprekinjeno delovanje povlecite sprožilno 
stikalo, pritisnite gumb za zaklep, nato pa sprožilno 
stikalo spustite. Za izklop neprekinjenega delovanja 
povlecite sprožilno stikalo in ga nato spustite. 

Vklop lučk 
 
 
Za model HR2631F, HR2631FT 
 

POZOR: 
� Ne glejte neposredno v lučko ali vir svetlobe. 

Sl.3 

Lučko vklopite tako, da pritisnete stikalo. Da jo izklopite, 
sprostite stikalo. 
 

OPOMBA: 
� Umazanijo na steklu lučke obrišite s suho krpo. 

Pazite, da ne opraskate stekla lučke, ker praske 
občutno zmanjšajo svetilnost. 

� Za čiščenje lučke ne uporabljajte razredčila ali 
bencina. Takšna topila jo lahko poškodujejo. 

Stikalo za preklop smeri vrtenja 
 

POZOR: 
� Pred obratovanjem vedno preverite smer vrtenja.  
� Stikalo za spreminjanje smeri vrtenja uporabite šele, ko 

se stroj popolnoma ustavi. Če smer vrtenja spremenite, 
preden se stroj ustavi, se ta lahko poškoduje. 

 
 
Za model HR2631F, HR2631FT, HR2320T, HR2630, 
HR2630T 
 

POZOR: 
� Če sprožilnega stikala ni možno pritisniti, preverite, 

ali je stikalo za spremembo smeri natančno 
nastavljeno v položaj  (stran A) ali (stran B). 

Sl.4 

To orodje ima stikalo za spremembo smeri, s katerim 
spremenite smer vrtenja. Za vrtenje v smeri urinega 
kazalca pomaknite preklopno ročico za spremembo 
smeri v položaj (stran A), za vrtenje v nasprotni smeri 
urinega kazalca pa v položaj (stran B). 
 
 
Za model HR2641 

Sl.5 

OPOMBA: 
� Kadar uporabljate orodje, ki se vrti v nasprotni 

smeri urinega kazalca, povlecite sprožilno stikalo 
samo do polovice in orodje deluje s polovično 
hitrostjo. Za vrtenje v nasprotni smeri urinega 
kazalca ne morete potisniti zaklepnega gumba 
navznoter. 

To orodje ima stikalo za spremembo smeri, s katerim 
spremenite smer vrtenja. Za vrtenje v smeri urinega 
kazalca pomaknite preklopno ročico za spremembo 
smeri v položaj (stran A), za vrtenje v nasprotni smeri 
urinega kazalca pa v položaj (stran B). 

Zamenjava vrtalne glave za hitro zamenjavo 
za SDS-plus 
 
 
Za model HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

Vrtalno glavo za hitro zamenjavo za SDS-plus lahko 
enostavno zamenjate z vrtalno glavo za hitro zamenjavo. 
Odstranjevanje vrtalne glave za hitro zamenjavo za 
SDS-plus 
 

POZOR: 
� Preden odstranite vrtalno glavo za hitro 

zamenjavo za SDS-plus, vedno najprej odstranite 
nastavek. 

Sl.6 

Primite menjalni pokrov vrtalne glave za hitro 
zamenjavo za SDS-plus in ga obrnite v smeri puščice, 
da se črta na menjalnem pokrovu premakne s simbola 

 na simbol . Močno povlecite v smeri puščice. 
Nameščanje vrtalne glave za hitro zamenjavo 

Sl.7 

Preverite, ali črta vrtalne glave za hitro zamenjavo kaže 
na simbol . Primite menjalni pokrov vrtalne glave za 
hitro zamenjavo in nastavite črto na simbol .  
Namestite vrtalno glavo za hitro zamenjavo na vreteno 
orodja.  
Primite menjalni pokrov vrtalne glave za hitro 
zamenjavo in obrnite črto na menjalnem pokrovu na 
simbol , da se slišno zaskoči. 
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Izbira načina delovanja 
 

POZOR: 
� Ne premikajte preklopnika med tem, ko stroj deluje 

pod obremenitvijo. S tem bi orodje poškodovali. 
� Da bi preprečili hitro obrabo mehanizma za 

spremembo načina delovanja, se vedno 
prepričajte, ali je preklopnik natančno postavljen v 
enega od treh možnih položajev. 

Udarno vrtanje 

Sl.8 

Za vrtanje v beton, zidove ipd. obrnite preklopnik načina 
delovanja na simbol . Uporabljajte nastavek s konico 
iz karbidne trdine. 
Samo vrtanje 

Sl.9 

Za vrtanje v les, kovine ali umetne materiale, obrnite 
gumb za spremembo načina delovanja na simbol . 
Uporabite spiralne ali lesne svedre. 
Samo udarjanje 

Sl.10 

Za klesanje, izbijanje ali rušenje obrnite preklopnik 
načina delovanja na simbol . Uporabite sekač, 
hladno dleto, izbijač itd. 

Omejevalnik navora 
 

POZOR: 
� Ko se omejevalnik navora sproži, takoj izklopite 

orodje. To bo pomagalo preprečiti predčasno 
obrabo orodja. 

� Nastavki, kot je vbodna žaga, ki se hitro zagozdijo 
ali zataknejo v luknji, niso primerni za to orodje. To 
pa zato, ker bo povzročilo, da se bo omejevalnik 
navora sprožil prepogosto. 

Omejevalnik navora se bo sprožil, ko je dosežen 
določen navor. Motor se bo odklopil od izhodne osi. Ko 
se to ugodi, se bo sveder nehal vrteti. 

Kavelj 
 
 
Za model HR2641 
 

POZOR: 
� Orodja nikoli ne obešajte na visoka mesta ali na 

nestabilne površine. 

Sl.11 

Kavelj je priročen za začasno obešanje orodja. Če želite 
kavelj uporabiti, ga preprosto dvignite, dokler se ne 
zaskoči v odprtem položaju. 
Ko kavlja ne uporabljate, ga vedno spustite, da se 
zaskoči v zaprtem položaju.  

 

 

MONTAŽA 
 

POZOR: 
� Pred vsakim posegom v orodje se prepričajte, da 

je le to izključeno in ločeno od električnega 
omrežja. 

Stranski ročaj (dodatni ročaj) 

Sl.12 

POZOR: 
� Zaradi varnosti vedno uporabljajte stranski ročaj. 

Stranski ročaj namestite tako, da se izbokline ročaja 
umestijo v utore na ohišju orodja. Ročaj nato privijte v 
želeni položaj tako, da ga zavrtite v smeri urinega 
kazalca. Ročaj je mogoče zavrteti za 360 ﾟ in pritrditi v 
katerem koli položaju. 

Mast za nastavke 
Namažite vpenjalno os z majhno količino masti za 
nastavke (približno 0,5 - 1 g). 
To zagotavlja brezhibno delovanje vpenjalne glave in 
daljšo življenjsko dobo. 

Nameščanje ali odstranjevanje vijačnega 
nastavka 

Sl.13 

Pred namestitvijo nastavka očistite os in namastite. 

Sl.14 

Vstavite nastavek v orodje. Nastavek zavrtite in 
potisnite, da se zaskoči. 
Po namestitvi se vedno prepričajte, ali je nastavek trdno 
pritrjen, tako da ga poskušate izvleči. 

Sl.15 

Za odstranjevanje nastavka, povlecite pokrov vpenjalne 
glave do konca navzdol in izvlecite nastavek. 

Kot nastavka  
(pri klesanju, izbijanju ali rušenju) 

Sl.16 

Nastavek lahko pritrdite v različnih naklonih. Za 
spremembo naklona nastavka obrnite gumb za 
spremembo načina delovanja na simbol O. Obrnite 
nastavek na želeni naklon. 

Sl.17 

Premaknite preklopnik načina delovanja na simbol . 
Nato se prepričajte, ali je nastavek trdno pritrjen, tako 
da ga rahlo zavrtite. 

Merilnik globine 
Merilnik globine je priročen za vrtanje lukenj z 
enakomerno globino. 

Sl.18 

Pritisnite gumb za zaklep na osnovni plošči ročaja v 
smeri puščice, kot je prikazano na sliki, in medtem ko je 
gumb za zaklep pritisnjen, vstavite merilnik globine v 
šestrobo luknjo na osnovni plošči ročaja. 
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Sl.19 

Zdaj je treba merilnik globine vstaviti tako, da je 
nazobčana stran usmerjena proti nazobčani strani 
šestrobe luknje na osnovni plošči ročaja, kot je 
prikazano na sliki. 

Sl.20 

Prilagodite merilnik globine na želeno globino, tako da 
ga premaknete nazaj in naprej, medtem ko pritiskate 
gumb za zaklep. Po prilagoditvi spustite gumb za zaklep, 
da se merilnik globine zaskoči. 

Sl.21 

OPOMBA: 
� Če vstavite merilnik globine z nazobčano stranjo 

tako, da ni usmerjen proti nazobčani strani 
šestrobe luknje na osnovni plošči ročaja, kot je 
prikazano na sliki, se merilnik globine ne bo 
zaskočil. 

Protiprašni pokrov (dodatni pribor) 

Sl.22 

Pri delu nad višino glave uporabljajte protiprašni pokrov, 
ki preprečuje padanje prahu na uporabnika in na orodje. 
Protiprašni pokrov namestite na nastavek, kot je to 
prikazano na sliki. Protiprašni pokrov lahko uporabljate 
pri nastavkih z naslednjimi merami. 

Premer nastavka

Protiprašni pokrov 5 6 mm - 14,5 mm

Protiprašni pokrov 9 12 mm - 16 mm   
006406 

Za vrtanje nad višino glave obstaja še ena vrsta 
protiprašnega pokrova (dodatni pribor), ki pomaga 
preprečiti padanje prahu na uporabnika in na orodje. 
Namestitev ali odstranitev protiprašnega pokrova 
(dodatni pribor) 

Sl.23 

Preden namestite protiprašni pokrov, odstranite 
nastavek iz orodja, če je nameščen. Namestite 
protiprašni pokrov (dodatni pribor) na orodje tako, da je 
simbol  na protiprašnem pokrovu poravnan z utori na 
orodju. 

Sl.24 

Za odstranitev protiprašnega pokrova povlecite in 
zadržite pokrov vpenjalne glave v smeri, kot je 
prikazano na sliki, in odstranite nastavek iz orodja. 

Sl.25 

Nato primite priključek ob vznožju protiprašnega 
pokrova in ga izvlecite. 

Sl.26 

Sl.27 

Sl.28 

OPOMBA: 
� Kadar nameščate ali odstranjujete protiprašni 

pokrov, se lahko kapica sname s protiprašnega 
pokrova. Takrat postopajte kot sledi. Odstranite 

meh s priključka in namestite kapico s strani, kot je 
prikazano na sliki, tako da je ploska stran obrnjena 
navzgor in se utor kapice prilega v notranji rob 
priključka. Nazadnje namestite meh, ki ste ga prej 
odstranili. 

Sl.29 

OPOMBA: 
� Če na vaše kladivo priključite sesalnik za prah, bo 

vaše delo čistejše. Protiprašno kapico je treba 
odstraniti s protiprašnega pokrova pred 
priključitvijo. 

DELOVANJE 
 

POZOR: 
� Vedno uporabljajte stranski ročaj (dodatni ročaj) in 

med uporabo trdno držite orodje za stranski ročaj 
in preklopni ročaj. 

Udarno vrtanje 
 

POZOR: 
� Po prevrtanju izvrtine, zamašene z lesnimi odrezki 

in odkruški ali ob stiku svedra z železnimi palicami 
v armiranem betonu, delujejo na orodje oz. sveder 
izjemno visoke in nenadne sile. Vedno uporabljajte 
stranski ročaj (dodatni ročaj) in med uporabo trdno 
držite orodje za stranski ročaj in preklopni ročaj. V 
nasprotnem primeru lahko izgubite nadzor nad 
orodjem, kar lahko privede do hudih telesnih 
poškodb. 

Sl.30 

Premaknite preklopnik načina delovanja k simbolu . 
Nastavek postavite na izbrano točko za luknjo in 
pritisnite sprožilno stikalo. Ne silite orodja. Z zmerno silo 
boste dosegli najboljše rezultate. Držite orodje na mestu, 
da sveder ne zdrsne iz vrtine. 
Če se izvrtina zamaši z odkruški ali odrezki, ne 
povečujte pritiska. V tem primeru raje pustite stroj 
delovati brez obremenitve, nato pa sveder postopoma 
odstranite iz vrtine. S ponavljanjem postopka lahko 
očistite izvrtino in nadaljujete običajno vrtanje. 
 

OPOMBA: 
Medtem ko stroj deluje brez obremenitve, lahko pride do 
ekscentričnega vrtenja svedra. Med delovanjem se 
orodje samodejno centrira. To ne vpliva na natančnost 
vrtanja. 

Izpihovalna pipeta (dodatni pribor) 

Sl.31 

Ko izvrtate vrtino, uporabite izpihovalno pipeto, da iz nje 
očistite prah. 

Klesanje/izbijanje/rušenje 

Sl.32 

Premaknite preklopnik načina delovanja k simbolu . 
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Orodje trdno držite z obema rokama. Obrnite orodje in 
rahlo pritisnite na orodje, da ne bo nenadzorovano 
poskakovalo. Če boste močno pritisnili na orodje, ne 
boste povečali učinkovitosti. 

Vrtanje v les ali kovino 
 

POZOR: 
� Če je na orodje nameščena vrtalna glava za hitro 

zamenjavo, ne smete nikoli uporabiti načina 
„udarno vrtanje“. Vrtalna glava za hitro zamenjavo 
se lahko poškoduje. 
Prav tako se bo vrtalna glava pri spremembi smeri 
orodja snela. 

� Čezmerno pritiskanje na stroj ne bo pospešilo 
napredovanja svedra med vrtanjem. Nasprotno, s 
čezmernim pritiskanjem se poškoduje konica 
svedra, kar zmanjša učinkovitost delovanja ter 
skrajša življenjsko dobo stroja. 

� V času prevrtanja luknje delujejo na 
orodje/nastavek ogromne sile zvijanja. Trdno 
držite orodje in bodite previdni, ko začne nastavek 
prebijati obdelovanca. 

� Blokiran sveder preprosto sprostite tako, da s 
stikalom za izbiro smeri vrtenja spremenite smer 
vrtenja. Če stroja ne držite dovolj trdno, lahko 
nepričakovano odskoči. 

� Majhne obdelovance vedno vpnite v primež ali jih 
pritrdite v vijačno spono. 

Premaknite preklopnik načina delovanja na simbol . 
V kovino lahko izvrtat luknjo do premera 13 mm, v les 
pa do premera 32 mm. 
 
 
Za model HR2631F, HR2641, HR2630 

Sl.33 

Uporabite nadomestno vrtalno glavo (dodatni pribor). Za 
opis namestitve glejte odstavek „Nameščanje ali 
odstranjevanje vijačnega nastavka“ na prejšnji strani. 

Sl.34 

Nastavek vstavite kolikor je mogoče v vpenjalno glavo. 
Vpenjalno glavo ročno privijte. Vstavite vpenjalni ključ v 
vse tri luknje in zategnite v smeri urinega kazalca. Vse 
tri luknje v vpenjalni glavi morate enakomerno zategniti. 
Za odstranjevanje nastavka obrnite vpenjalni ključ v 
nasprotni smeri urinega kazalca v samo eni luknji, nato 
pa vpenjalno glavo odvijte ročno. 
 
 
Za model HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

Sl.35 

Sl.36 

Uporabljajte vrtalno glavo za hitro zamenjavo kot 
standardno opremo. Kadar jo nameščate, glejte 
„menjava vrtalne glave za hitro zamenjavo za SDS-plus“, 
ki je opisana na prejšnji strani. 

Sl.37 

Držite obroč in obrnite stročnico v nasprotni smeri 
urinega kazalca, da odprete čeljusti glave. Vstavite 
nastavek, kolikor je mogoče v vpenjalno glavo. Trdno 
držite obroč in obrnite stročnico v smeri urinega kazalca, 
da zategnete čeljusti glave. 
Za odstranitev nastavka držite obroč, nato pa obrnite 
stročnico v nasprotni smeri urinega kazalca. 

Vrtanje s svedrom z diamantnim jedrom 
 

POZOR: 
� Če boste vrtali s svedrom z diamantnim jedrom pri 

„udarno vrtanje“, se lahko sveder z diamantnim 
jedrom poškoduje. 

Kadar izvajate vrtanje s svedrom z diamantnim jedrom, 
vedno nastavite menjalno ročico v položaj , da 
uporabite „samo vrtanje“. 

Uporaba, kadar uporabljate protiprašni 
pokrov (dodatni pribor) 

Sl.38 

Orodje uporabljajte tako, da je protiprašni pokrov 
obrnjen proti površini stropa. 
 

OPOMBA: 
� Protiprašni pokrov (dodatni pribor) je namenjen le 

vrtanju v keramične obdelovance, npr. beton ali 
malto. Orodja ne uporabljajte z nameščenim 
protiprašnim pokrovom, kadar vrtate v kovino ali 
podobne materiale. Uporaba protiprašnega 
pokrova med vrtanjem v kovino lahko poškoduje 
protiprašni pokrov zaradi vročine, ki jo proizvajajo 
majhni delci kovine ali podobno. 

� Preden odstranite vrtalni nastavek, izpraznite 
protiprašni pokrov. 

� Kadar uporabljate protiprašni pokrov, se 
prepričajte, ali je protiprašna kapica trdno pritrjena. 

VZDRŽEVANJE 
 

POZOR: 
� Preden se lotite pregledovanja ali vzdrževanja 

orodja, se vedno prepričajte, da je orodje 
izklopljeno in vtič izvlečen iz vtičnice. 

� Nikoli ne uporabljajte bencina, razredčila, alkohola 
ali podobnega. V tem primeru se orodje lahko 
razbarva, deformira, lahko pa tudi nastanejo 
razpoke. 

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo 
zagotovljeno le, če boste popravila, vzdrževanje in 
nastavitve oglenih krtačk ali druge nastavitve prepustili 
pooblaščenemu servisu za orodja Makita, ki vgrajuje 
izključno originalne nadomestne dele. 
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DODATNI PRIBOR 
 

POZOR: 
� Ta dodatni pribor ali pripomočki so predvideni za 

uporabo z orodjem Makita, ki je opisano v teh 
navodilih za uporabo. Pri uporabi drugega pribora 
ali pripomočkov obstaja nevarnost telesnih 
poškodb. Dodatni pribor ali pripomočke 
uporabljajte samo za navedeni namen. 

Za več informacij o dodatnem priboru in opremi se 
obrnite na najbližji pooblaščeni Makita servis. 

� Trdokovinski nastavki SDS-Plus 
� Jedrni nastavek 
� Koničasti sekač 
� Sveder z diamantnim jedrom 
� Hladni sekač 
� Ploščati sekač 
� Utorno dleto 
� Nadomestna vrtalna glava 
� Vrtalna glava S13 
� Adapter vrtalne glave 
� Vpenjalni ključ S13 
� Mast za nastavke 
� Stranski ročaj 
� Merilnik globine 
� Izpihovalna pipeta 
� Protiprašni pokrov 
� Zaščitna očala 
� Plastičen kovček za prenašanje 
� Vrtalna glava brez ključa 

 

OPOMBA: 
� Nekateri predmeti na seznamu so lahko priloženi 

orodju kot standardni pribor. Lahko se razlikuje od 
države do države. 
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SHQIP (Udhëzimet origjinale) 

Shpjegim i pamjes së përgjithshme 
 

1-1. Këmbëza e çelësit 
1-2. Butoni bllokues 
2-1. Këmbëza e çelësit 
2-2. Butoni bllokues 
3-1. Llamba 
4-1. Leva për ndryshimin e lëvizjes në  

anën e kundërt 
5-1. Leva për ndryshimin e lëvizjes në  

anën e kundërt 
6-1. Mandrinë për ndryshimin e shpejtë  

të SDS-plus 
6-2. Linja e ndryshimit të kapakut 
6-3. Ndryshimi i kapakut 
7-1. Boshti 
7-2. Mandrinë shpimi për ndryshim të  

shpejtë 
7-3. Linja e ndryshimit të kapakut 
7-4. Ndryshimi i kapakut 
8-1. Rrotullimi me goditje 
8-2. Çelësi i ndryshimit të modalitetit të  

veprimit 
9-1. Vetëm rrotullim 
10-1. Vetëm goditje 
11-1. Grepi 
12-1. Pjesët e dala 
12-2. Kanalet 
13-1. Bishti i puntos 
13-2. Grasoja për punton 

14-1. Punto 
15-1. Punto 
15-2. Kapaku i mandrinos 
16-1. Çelësi i ndryshimit të modalitetit  

të veprimit 
18-1. Baza e mbajtëses 
18-2. Butoni bllokues 
18-3. Matësi i thellësisë 
19-1. Ana e dhëmbëzuar e shenjës së  

vrimës hekzagonale në bazën e 
mbajtëses 

19-2. Ana e dhëmbëzuar e matësit të  
thellësisë 

20-1. Butoni bllokues 
21-1. Ana e dhëmbëzuar e shenjës së  

vrimës hekzagonale në bazën e 
mbajtëses 

21-2. Ana e dhëmbëzuar e matësit të  
thellësisë 

22-1. Kapaku kundër pluhurit 
23-1. Simboli  
23-2. Kanalet 
23-3. Kapaku kundër pluhurit 
24-1. Punto 
24-2. Kapaku i mandrinos 
25-1. Shtojca në pjesën e poshtme të  

kapakut kundër pluhurit 
26-1. Amortizatori 

26-2. Shtojca 
27-1. Perimetri i brendshëm 
27-2. Ana e sheshtë 
27-3. Shtojca 
27-4. Kapaku 
27-5. Brazda 
28-1. Kapaku 
28-2. Shtojca 
31-1. Fryrësja 
33-1. Grupi i mandrinës së shpimit  

(aksesor opsional) 
34-1. Çelësi i mandrinos 
35-1. Mandrinë për ndryshimin e  

shpejtë të SDS-plus 
35-2. Linja e ndryshimit të kapakut 
35-3. Ndryshimi i kapakut 
36-1. Boshti 
36-2. Mandrinë shpimi për ndryshim të  

shpejtë 
36-3. Linja e ndryshimit të kapakut 
36-4. Ndryshimi i kapakut 
37-1. Mandrinë shpimi për ndryshim të  

shpejtë 
37-2. Bokulla 
37-3. Unaza 
38-1. Kapaku kundër pluhurit 

SPECIFIKIMET 
Modeli HR2631F HR2631FT HR2641 HR2320T HR2630 HR2630T 

Beton 26 mm 23 mm 26 mm 

Puntoja e nuklit 68 mm 

Punto me majë 
diamanti (e thatë) 

80 mm 70 mm 80 mm 

Çelik shpimi 13 mm 

Kapacitetet 

Dru 32 mm 

Shpejtësia pa ngarkesë 0 - 1200 min-1 0 - 1100 min-1 0 - 1200 min-1 

Goditje në minutë 0 - 4600 min-1 0 - 4500 min-1 0 - 4600 min-1 

Gjatësia e përgjithshme 361 mm 385 mm 422 mm 380 mm 361 mm 385 mm 

Pesha neto 2,9 kg 3,1 kg 2,9 kg 2,8 kg 3,0 kg 

Kategoria e sigurisë /II 

� Për shkak të programit tonë të vazhdueshëm të kërkim-zhvillimit, specifikimet e përmendura këtu mund të ndryshojnë pa njoftim 
paraprak. 

� Specifikimet mund të ndryshojnë nga njëri shtet në tjetrin. 

� Pesha sipas procedurës EPTA 01.2003 

 
ENE042-1 

Përdorimi i synuar 
Vegla është synuar për shpim me goditje dhe për shpim 
në tulla, beton dhe gur. 
 

Ajo është gjithashtu e përshtatshme për shpim pa 
goditje në dru, metal, qeramikë dhe plastikë. 
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ENF002-2 

Furnizimi me energji 
Vegla duhet të lidhet vetëm me një burim energjie me të 
njëjtin tension të treguar në pllakëzën metalike 
udhëzuese dhe mund të funksionojë vetëm me rrymë 
alternative njëfazore. Ata kanë izolim të dyfishtë dhe 
mund të përdorin priza pa tokëzim. 

ENG905-1 

Zhurma 
Niveli tipik i zhurmës A, i matur sipas EN60745: 

 

Modeli HR2631F, HR2631FT, HR2641 
 

Niveli i presionit të zërit (LpA): 90 dB (A) 
Niveli i fuqisë së zërit (LWA): 101 dB (A) 
Pasiguria (K): 3 dB (A) 

 

Modeli HR2320T, HR2630, HR2630T 
 

Niveli i presionit të zërit (LpA): 91 dB (A) 
Niveli i fuqisë së zërit (LWA): 102 dB (A) 
Pasiguria (K): 3 dB (A) 

 

Mbani mbrojtëse për veshët 
 

ENG900-1 

Dridhjet 
Vlera totale e dridhjeve (shuma e vektorit me tre akse) 
përcaktohet sipas EN60745: 

 

Modeli HR2631F 
 

Regjimi i punës : shpimi me goditje në beton 
Emetimi i dridhjeve (ah,HD): 12,0 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: funksioni i punimit me daltë me 
mbajtje anësore 
Emetimi i dridhjeve (ah,CHeq): 9,0 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: shpimi në metal 
Emetimi i dridhjeve (ah,D): 2,5 m/s2 ose më pak 
Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Modeli HR2631FT  
 

Regjimi i punës : shpimi me goditje në beton 
Emetimi i dridhjeve (ah,HD): 11,5 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: funksioni i punimit me daltë me 
mbajtje anësore 
Emetimi i dridhjeve (ah,CHeq): 8,5 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: shpimi në metal 
Emetimi i dridhjeve (ah,D): 2,5 m/s2 ose më pak 
Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 
 
 
 
 
 

 

Modeli HR2641 
 

Regjimi i punës : shpimi me goditje në beton 
Emetimi i dridhjeve (ah,HD): 11,5 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: funksioni i punimit me daltë me 
mbajtje anësore 
Emetimi i dridhjeve (ah,CHeq): 9,0 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: shpimi në metal 
Emetimi i dridhjeve (ah,D): 2,5 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Modeli HR2320T 
 

Regjimi i punës : shpimi me goditje në beton 
Emetimi i dridhjeve (ah,HD): 15,5 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: funksioni i punimit me daltë me 
mbajtje anësore 
Emetimi i dridhjeve (ah,CHeq): 10,5 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: shpimi në metal 
Emetimi i dridhjeve (ah,D): 2,5 m/s2 ose më pak 
Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Modeli HR2630 
 

Regjimi i punës : shpimi me goditje në beton 
Emetimi i dridhjeve (ah,HD): 15,5 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: funksioni i punimit me daltë me 
mbajtje anësore 
Emetimi i dridhjeve (ah,CHeq): 9,5 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: shpimi në metal 
Emetimi i dridhjeve (ah,D): 2,5 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Modeli HR2630T 
 

Regjimi i punës : shpimi me goditje në beton 
Emetimi i dridhjeve (ah,HD): 15,0 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: funksioni i punimit me daltë me 
mbajtje anësore 
Emetimi i dridhjeve (ah,CHeq): 9,5 m/s2 

Pasiguria (K): 1,5 m/s2 

 

Regjimi i punës: shpimi në metal 
Emetimi i dridhjeve (ah,D): 2,5 m/s2 ose më pak 
Pasiguria (K): 1,5 m/s2 
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ENG901-1 

� Vlera e deklaruar e emetimeve të dridhjeve është 
matur sipas metodës standarde të testimit dhe 
mund të përdoret për të krahasuar një vegël me 
një tjetër. 

� Vlera e deklaruar e emetimeve të dridhjeve mund të 
përdoret për një vlerësim paraprak të ekspozimit. 

 

PARALAJMËRIM: 
� Emetimet e dridhjeve gjatë përdorimit aktual të 

veglës elektrike mund të ndryshojnë nga vlerat e 
deklaruara të emetimeve në varësi të mënyrave 
sesi përdoret vegla. 

� Sigurohuni që të identifikoni masat e sigurisë për 
mbrojtjen e përdoruesit, që bazohen në vlerësimin 
e ekspozimit ndaj kushteve aktuale të përdorimit 
(duke marrë parasysh të gjitha pjesët e ciklit të 
funksionimit si ato kur vegla është e fikur dhe 
punon pa prerë, ashtu edhe kohën e përdorimit). 
 

ENH101-18 

Vetëm për shtetet evropiane 

Deklarata e konformitetit me KE-në 
Makita deklaron që makineria(të) e mëposhtme: 
Emërtimi i makinerisë:  
Çekiç me kombinim 
Nr. i modelit/ Lloji: HR2631F, HR2631FT, HR2641, 
HR2320T, HR2630, HR2630T 
Pajtohet me direktivën evropiane të mëposhtme: 

2006/42/KE 
Ato janë prodhuar konform standardit ose dokumenteve 
të standardizuara si vijon: 

EN60745 
Skedari teknik konform direktivës 2006/42/KE 
disponohet nga: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgjikë 
 

19.5.2014 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Drejtor 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgjikë 
 

GEA010-1 

Paralajmërimet e përgjithshme 
për sigurinë e veglës 

 PARALAJMËRIM Lexoni të gjitha paralajmërimet 
dhe udhëzimet për sigurinë. Mosndjekja e 
paralajmërimeve dhe udhëzimeve mund të rezultojë në 
goditje elektrike, zjarr dhe/ose dëmtim serioz. 

Ruajini të gjitha paralajmërimet dhe 

udhëzimet për të ardhmen. 
 

GEB007-7 

PARALAJMËRIME SIGURIE PËR 
ÇEKIÇIN RROTULLUES 
1. Mbani mbrojtëse për veshët. Ekspozimi ndaj 

zhurmës mund të shkaktojë humbjen e dëgjimit. 
2. Përdorni dorezën(at) ndihmëse nëse jepen 

bashkë me pajisjen. Humbja e kontrollit mund të 
shkaktojë dëmtime personale. 

3. Mbajeni veglën elektrike te sipërfaqet kapëse 
të izoluara kur të jeni duke kryer një veprim në 
të cilin aksesori prerës mund të prekë tela të 
fshehura ose kordonin e vet. Nëse aksesori 
prerës prek një tel me rrymë atëherë pjesët 
metalike të veglës elektrike elektrizohen dhe 
mund të shkaktojnë goditje elektrike te punëtori. 

4. Mbani kapele të fortë (helmetë sigurie), syze 
sigurie dhe/ose mbrojtëse fytyre. Syzet e 
zakonshme ose syzet e diellit NUK janë syze 
sigurie. Gjithashtu rekomandohet që të mbani 
maskë kundër pluhurit dhe doreza të trasha. 

5. Sigurohuni që puntoja të jetë e siguruar në 
vend përpara përdorimit. 

6. Në përdorim normal, vegla është projektuar 
që të prodhojë dridhje. Vidat mund të lirohen 
lehtësisht, duke shkaktuar prishje ose 
aksident. Kontrolloni me kujdes shtrëngimin e 
vidave përpara përdorimit. 

7. Në mot të ftohtë ose kur vegla nuk është 
përdorur për një kohë të gjatë, lëreni veglën të 
ngrohet për pak kohë duke e përdorur pa 
ngarkesë. Kjo do të lehtësojë lubrifikimin. 
Funksionimi me goditje është i vështirë pa 
pasur nxehjen e duhur. 

8. Gjithmonë sigurohuni që të keni mbështetje të 
qëndrueshme të këmbëve. 
Sigurohuni që të mos ketë njeri poshtë ndërkohë 
që e përdorni pajisjen në vende të larta. 

9. Mbajeni veglën fort me të dyja duart. 
10. Mbajini duart larg pjesëve lëvizëse. 
11. Mos e lini veglën të ndezur. Përdoreni veglën 

vetëm duke e mbajtur në dorë. 
12. Ndërsa punoni, mos ia drejtoni veglën asnjërit 

prej personave në zonë. Puntoja mund të 
fluturojë dhe mund të lëndojë rëndë ndonjë 
njeri. 

13. Mos e prekni punton ose pjesët afër puntos 
menjëherë pas veprimit; ato mund të jenë 
shumë të nxehta dhe mund t’ju djegin lëkurën. 

14. Disa materiale përmbajnë kimikate që mund të 
jenë toksike. Kini kujdes që të parandaloni 
thithjen e pluhurave dhe kontaktin me lëkurën. 
Ndiqni të dhënat e sigurisë nga furnizuesi i 
materialit. 

RUAJINI KËTO UDHËZIME. 
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PARALAJMËRIM: 
MOS lejoni që njohja ose familjarizimi me produktin 
(të fituara nga përdorimi i shpeshtë) të 
zëvendësojnë zbatimin me përpikëri të rregullave të 
sigurisë për produktin në fjalë. KEQPËRDORIMI ose 
mosndjekja e rregullave të sigurisë të dhëna në këtë 
manual përdorimi mund të shkaktojnë dëmtime 
personale serioze. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PËRSHKRIMI I PUNËS 
 

KUJDES: 
� Jini gjithnjë të sigurt që vegla është fikur dhe 

hequr nga korrenti përpara se ta rregulloni apo t'i 
kontrolloni funksionet. 

Veprimi i ndërrimit 
 

KUJDES: 
� Përpara se ta vendosni veglën në korrent, 

kontrolloni gjithmonë nëse këmbëza çelësi është 
në pozicionin e duhur dhe nëse kthehet në 
pozicionin "FIKUR" kur lëshohet. 

Fig.1 

Fig.2 

Për ta ndezur veglën, thjesht tërhiqni këmbëzën e 
çelësit. Shpejtësia e veglës rritet duke rritur presionin në 
këmbëzën e çelësit. Lëshoni këmbëzën e çelësit për të 
ndaluar. Për punë të vazhdueshme, tërhiqni këmbëzën 
e çelësit dhe pastaj shtyni brenda butonin bllokues dhe 
më pas lëshoni këmbëzën e çelësit. Për ta hequr veglën 
nga pozicioni i kyçjes, tërhiqni plotësisht këmbëzën e 
çelësit dhe pastaj lëshojeni. 

Ndezja e llambave 
 
 
Për model HR2631F, HR2631FT 
 

KUJDES: 
� Mos e shikoni direkt dritën ose burimin e dritës. 

Fig.3 

Për të ndezur llambën, tërhiqni këmbëzën. Lëshoni 
këmbëzën për ta fikur atë. 
 

SHËNIM: 
� Përdorni një leckë të thatë për të fshirë 

papastërtitë nga lentet e llambës. Bëni kujdes të 
mos gërvishtni lentet e llambës, ose ajo do të ulë 
ndriçimin. 

� Mos përdorni hollues ose benzinë për të pastruar 
llambën. Tretësira të tilla mund ta dëmtojnë atë. 

Çelësi i ndryshimit të veprimit 
 

KUJDES: 
� Kontrolloni gjithmonë drejtimin e rrotullimit përpara 

përdorimit. 
� Përdorni çelësin e ndryshimit vetëm pasi vegla të 

ndalojë plotësisht. Ndryshimi i drejtimit të rrotullimit 
përpara se të ndalojë vegla mund të dëmtojë 
veglën. 

 
 
 

 



24 

Për model HR2631F, HR2631FT, HR2320T, HR2630, 
HR2630T 
 

KUJDES: 
� Nëse çelësi nuk mund të tërhiqet, kontrolloni që 

çelësi i ndryshimit është vendosur plotësisht në 
pozicionin  (ana A) ose  (ana B).  

Fig.4 

Vegla ka një çelës ndryshimi për të ndryshuar drejtimin 
e rrotullimit. Lëvizeni levën e çelësit të ndryshimit në 
pozicionin e  (ana A) për rrotullimin në drejtimin orar 
ose në pozicionin e (ana B) për rrotullimin në 
drejtimin kundërorar. 
 
 
Për model HR2641 

Fig.5 

SHËNIM: 
� Kur përdorni veglën me rrotullim kundërorar, 

këmbëza e çelësit tërhiqet vetëm deri në gjysmë dhe 
vegla punon me gjysmë shpejtësie. Për rrotullim 
kundërorar nuk mund të shtypni butonin e bllokimit. 

Vegla ka një çelës ndryshimi për të ndryshuar drejtimin 
e rrotullimit. Lëvizni levën e çelësit të ndryshimit në 
pozicionin (ana A) për rrotullim në drejtim orar ose në 
pozicionin (ana B) për rrotullim në drejtim kundërorar. 

Ndryshimi i mandrinës për ndryshimin e 
shpejtë të SDS-plus 
 
 
Për model HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

Mandrina për ndryshimin e shpejtë të SDS-plus mund të 
ndryshohet lehtësisht me mandrinën e shpimit për 
ndryshim të shpejtë. 
Heqja e mandrinës për ndryshimin e shpejtë të SDS-
plus 
 

KUJDES: 
� Përpara se të hiqni mandrinën për ndryshimin e 

shpejtë të SDS-plus, gjithmonë hiqni punton. 

Fig.6 

Merrni kapakun e ndryshimit të mandrinës për 
ndryshimin e shpejtë të SDS-plus dhe rrotullojeni në 
drejtim të shigjetës derisa vija e kapakut të ndryshimit të 
lëvizë nga simboli  në simbolin .  Tërhiqni me 
gjithë forcën në drejtim të shigjetës. 
Vendosja e mandrinës së shpimit për ndryshimin e 
shpejtë 

Fig.7 

Kontrolloni që linja e mandrinës së shpimit për 
ndryshimin e shpejtë të tregojë simbolin .  Kapni 
kapakun e ndryshimit të mandrinës së shpimit për 
ndryshimin e shpejtë dhe vendosni linjën në simbolin .  
Vendoseni mandrinën e shpimit për ndryshimin e 
shpejtë në boshtin e veglës. 

Kapni kapakun e ndryshimit të mandrinës së shpimit për 
ndryshimin e shpejtë dhe rrotulloni vijën e kapakut të 
ndryshimit në simbolin  derisa të dëgjohet qartë një 
kërcitje. 

Zgjedhja e mënyrës së veprimit 
 

KUJDES: 
� Mos e rrotulloni dorezën për ndryshimin e 

modalitetit të punës kur vegla është ndezur. Vegla 
mund të dëmtohet. 

� Për të shmangur konsumimin e shpejtë të 
mekanizmit të ndryshimit të modalitetit, sigurohuni 
që doreza e ndryshimit të modalitetit të punës të 
jetë vendosur siç duhet në një nga tre pozicionet e 
modalitetit të punës. 

Rrotullimi me goditje 

Fig.8 

Për shpime në beton, në mur etj., rrotulloni dorezën për 
ndryshimin e modalitetit të punës në simbolin . 
Përdorni një punto me majë tungsten-karbit. 
Vetëm rrotullim 

Fig.9 

Për shpim në materiale druri, metali ose plastike, 
rrotulloni dorezën për ndryshimin e modalitetit të punës 
në simbolin . Përdorni një punto turjelë ose një punto 
druri. 
Vetëm goditje 

Fig.10 

Për punime ciflosjeje, leskërimi ose shkatërrimi, 
rrotulloni dorezën për ndryshimin e modalitetit të punës 
në simbolin . Përdorni një bulino shpuese, daltë të 
ftohtë, daltë për leskërim etj. 

Kufizuesi i rrotullimit 
 

KUJDES: 
� Sapo të aktivizohet kufizuesi i rrotullimit, fikni 

menjëherë veglën. Kjo ndihmon në parandalimin e 
konsumimit të parakohshëm të veglës. 

� Punto të tilla si sharra për vrima, që kanë 
tendencë të bllokohen ose të ngecin lehtësisht në 
vrimë nuk janë të përshtatshme për këtë vegël. 
Kjo ndodh sepse ato do të bëjnë që kufizuesi i 
rrotullimit të aktivizohet shumë shpesh. 

Kufizuesi i rrotullimit do të aktivizohet kur të arrihet një 
nivel i caktuar i rrotullimit. Motori do të shkëputet nga 
boshti në dalje. Kur kjo të ndodhë, puntoja nuk do të 
rrotullohet më. 

Grepi 
 
 
Për model HR2641 
 

KUJDES: 
� Mos e varni asnjëherë veglën në vend të lartë ose 

në sipërfaqe që mund të jetë e paqëndrueshme. 
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Fig.11 

Grepi shërben për ta varur veglën përkohësisht. Për ta 
përdorur grepin, thjesht ngrijeni grepin derisa të ngecë 
në pozicionin hapur. 
Kur nuk e përdorni, uleni gjithmonë grepin derisa të 
ngecë në pozicionin mbyllur. 

MONTIMI 
 

KUJDES: 
� Jini gjithnjë të sigurt që vegla është fikur dhe 

hequr nga korrenti përpara se të bëni ndonjë punë 
mbi të. 

Mbajtëse anësore (dorezë ndihmëse) 

Fig.12 

KUJDES: 
� Përdorni gjithmonë mbajtësen anësore për siguri 

në punë. 
Instaloni mbajtësen anësore në mënyrë të tillë që pjesët 
e dala te mbajtësja të futen midis kanaleve në boshtin e 
veglës. Më pas shtrëngoni mbajtësen duke e rrotulluar 
në drejtim orar në pozicionin e dëshiruar. Ajo mund të 
rrotullohet 360 ﾟ që të sigurohet në çdo pozicion. 

Grasoja për punton 
Lyeni kokën e puntos paraprakisht me pak graso (rreth 
0,5 - 1 g). 
Ky lubrifikim i mandrinës siguron punë pa probleme dhe 
jetëgjatësi shërbimi. 

Instalimi ose heqja e puntos 

Fig.13 

Pastroni bishtin e puntos dhe aplikoni pak graso para se 
ta instaloni punton. 

Fig.14 

Futeni punton në vegël. Rrotulloni punton dhe shtyjeni 
derisa të zërë vend. 
Pas instalimit sigurohuni gjithmonë që puntoja të jetë 
kapur siç duket, duke e provuar ta nxirrni. 

Fig.15 

Për të hequr punton, tërhiqni poshtë deri në fund 
kapakun e mandrinës dhe nxirreni punton jashtë. 

Këndi i puntos  
(gjatë ciflosjes, leskërimit ose shkatërrimit) 

Fig.16 

Puntoja mund të sigurohet në këndin e dëshiruar. Për të 
ndryshuar këndin e puntos, rrotulloni dorezën e 
ndryshimit të regjimit të punës në simbolin O. Rrotulloni 
punton në këndin e dëshiruar. 

Fig.17 

Rrotulloni dorezën e ndryshimit të modalitetit të punës 
në simbolin . Më pas sigurohuni që puntoja të jetë 
shtrënguar sa duhet duke e rrotulluar pak. 

 

Matësi i thellësisë 
Matësi i thellësisë është i përshtatshëm për shpimin e 
vrimave me thellësi uniforme. 

Fig.18 

Shtypni butonin e bllokimit në bazën e mbajtëses në 
drejtimin e shigjetës së treguar në figurë dhe me 
butonin e bllokimit të shtypur futni matësin e thellësisë 
në vrimën hekzagonale në bazën e mbajtëses. 

Fig.19 

Në këtë moment, matësi i thellësisë duhet të futet në 
mënyrë të tillë që ana e dhëmbëzuar të jetë e drejtuar 
nga ana e dhëmbëzuar e shenjës së vrimës 
hekzagonale në bazën e mbajtëses, siç tregohet në 
figurë. 

Fig.20 

Rregulloni matësin e thellësisë në thellësinë e dëshiruar 
duke e lëvizur prapa dhe përpara ndërkohë që shtypni 
butonin e bllokimit. Pas rregullimit, lëshoni butonin e 
bllokimit për të bllokuar matësin e thellësisë. 

Fig.21 

SHËNIM: 
� Futja e matësit të thellësisë me anën e 

dhëmbëzuar jo të drejtuar nga ana e dhëmbëzuar 
e shenjës së vrimës hekzagonale në bazën e 
mbajtëses, siç tregohet në figurë, nuk lejon 
bllokimin e matësit të thellësisë. 

Kupa e pluhurit (aksesor opsional) 

Fig.22 

Përdorni kapakun kundër pluhurit për të parandaluar 
shpërndarjen e pluhurit mbi vegël dhe mbi veten tuaj 
gjatë punimeve të shpimit në tavan. Bashkëngjitni 
kapakun kundër pluhurit në punto siç tregohet në figurë. 
Përmasa e puntove ku mund të bashkëngjitet kapaku 
kundër pluhurit është si më poshtë. 

Diametri i puntos

Mbajtësja e pluhurave 5 6 mm - 14,5 mm

Mbajtësja e pluhurave 9 12 mm - 16 mm   
006406 

Ekziston një lloj tjetër kupe kundër pluhurit (aksesor 
opsional) që ju ndihmon të parandaloni rënien e pluhurit 
mbi vegël dhe mbi vete kur kryeni shpime sipër jush. 
Instalimi ose heqja e kupës kundër pluhurit 
(aksesor opsional) 

Fig.23 

Përpara instalimit të kupës kundër pluhurit, hiqeni 
punton nga vegla nëse është e instaluar në vegël. 
Instaloni kupën kundër pluhurit (aksesor opsional) në 
vegël në mënyrë që simboli  në kupën kundër 
pluhurit të jetë në një vijë me kanalet në vegël. 

Fig.24 

Për të hequr kupën kundër pluhurit, tërhiqni kapakun e 
mandrinos në drejtimin që tregohet në figurë dhe me 
kapakun e mandrinos të tërhequr, hiqni punton nga vegla. 
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Fig.25 

Më pas kapni shtesën në bazën e kupën kundër pluhurit 
dhe nxirreni. 

Fig.26 

Fig.27 

Fig.28 

SHËNIM: 
� Kur instaloni ose hiqni kupën kundër pluhurit, 

kapaku mund të bjerë nga kupa kundër pluhurit. 
Nëse ndodh kjo, vijoni si më poshtë. Hiqni 
amortizatorët nga shtesa dhe vendosni kapakun 
nga ana që tregohet në figurë me anën e sheshtë 
të drejtuar për lart, në mënyrë që kanali në kapak 
të futet në perimetrin e brendshëm të shtesës. Në 
fund, vendosni amortizatorët që u hoqën. 

Fig.29 

SHËNIM: 
� Nëse lidhni një fshesë me korrent në çekiçin tuaj, 

mund të kryeni një punë më të pastër. Përpara 
lidhjes, kupa kundër pluhurit duhet të hiqet nga 
kapaku kundër pluhurit. 

PËRDORIMI 
 

KUJDES: 
� Përdorni gjithmonë mbajtësen anësore (dorezën 

ndihmëse) dhe mbajeni fort veglën dhe nga 
mbajtësja anësore dhe nga doreza e çelësit gjatë 
kohës që është në punë. 

Funksionimi i shpimit me goditje 
 

KUJDES: 
� Ushtrohet një forcë e madhe dhe e papritur 

përdredhjeje në vegël/punto në momentin e çarjes 
së vrimës, nëse vrima bllokohet me cifla dhe grimca 
ose gjatë goditjes së shufrave përforcuese që janë 
futur në beton. Përdorni gjithmonë mbajtësen 
anësore (dorezën ndihmëse) dhe mbajeni fort 
veglën dhe nga mbajtësja anësore dhe nga doreza e 
çelësit gjatë kohës që është në punë. Moskryerja e 
këtij veprimi mund të çojë në humbjen e kontrollit të 
veglës dhe ndoshta në lëndime serioze. 

Fig.30 

Vendosni dorezën e ndryshimit të modalitetit të punës 
në simbolin . 
Poziciononi punton në vendin e dëshiruar për vrimën, 
pastaj tërhiqni çelësin. Mos ushtroni forcë mbi veglën. 
Presioni i lehtë jep rezultatet më të mira. Mbajeni veglën 
në pozicion dhe mos lejoni që të rrëshqasë nga vrima. 
Mos ushtroni më shumë presion kur vrima bllokohet me 
ashkla ose grimca. Më mirë ndizeni veglën bosh, më 
pas hiqeni punton pjesërisht nga vrima. Duke e 
përsëritur këtë disa herë, vrima do të pastrohet dhe do 
të rifillojë shpimi normal. 
 

SHËNIM: 
Jashtëqendërzimi në rrotullimin e puntos mund të 
ndodhë gjatë vënies në punë të veglës pa ngarkesë. 
Vegla qendërzohet vetë gjatë punës. Kjo nuk ndikon në 
precizonin e shpimit. 

Fryrësja (aksesor opsional) 

Fig.31 

Pas shpimit të vrimës, përdorni fryrësen për të hequr 
pluhurin nga vrima. 

Ciflosje/Leskërim/Shkatërrim 

Fig.32 

Vendosni dorezën e ndryshimit të modalitetit të punës 
në simbolin . 
Mbajeni veglën fort me të dyja duart. Ndizni veglën dhe 
ushtroni një presion të lehtë mbi vegël në mënyrë të tillë 
që ajo të mos bëjë lëvizje të pakontrolluara. Ushtrimi i 
presionit të madh mbi vegël nuk do të rrisë efikasitetin. 

Shpimi në dru ose metal 
 

KUJDES: 
� Mos përdorni kurrë “rrotullim me goditje” kur 

mandrina e shpimit për ndryshimin e shpejtë është 
e instaluar në vegël. Mandrina e shpimit për 
ndryshimin e shpejtë mund të dëmtohet. 
 Gjithashtu mandrina e shpimit do të hiqet kur 
vegla të kthehet mbrapsht. 

� Shtypja e tepërt e veglës nuk do të shpejtojë 
shpimin. Në fakt, shtypja e madhe do të dëmtojë 
majën e puntos, zvogëlon efikasitetin e veglës dhe 
shkurton afatin e përdorimit të veglës. 

� Gjatë depërtimit të puntos në anën e kundërt të 
objektit mbi vegël/majë ushtrohet një forcë e 
madhe përdredhëse. Mbajeni veglën fort dhe bëni 
kujdes kur puntoja fillon të depërtojë përmes 
objektit që po punohet. 

� Një punto e ngecur mund të hiqet thjesht duke 
vendosur çelësin e ndryshimit në rrotullimin e 
anasjelltë për ta nxjerrë jashtë. Megjithatë, vegla 
mund të dalë papritmas nëse nuk e mbani fort. 

� Siguroni gjithmonë që objektet më të vogla të 
përpunohen në morsë ose pajisje të ngjashme për 
shtrëngim.  

Vendosni dorezën e ndryshimit të regjimit të punës në 
simbolin . 
Mund të bëni shpime me diametër deri në 13 mm në 
metal dhe me diametër deri në 32 mm në dru. 
 
 
Për model HR2631F, HR2641, HR2630 

Fig.33 

Përdorni grupin e mandrinës së shpimit (aksesor 
opsional). Gjatë instalimit drejtojuni pjesës “Instalimi ose 
heqja e puntos” që përshkruhet në faqen e mëparshme. 
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Fig.34 

Për ta instaluar punton, futeni deri në fund në mandrino. 
Shtrëngoni mandrinon me dorë. Vendosni çelësin e 
mandrinos në secilën nga tre vrimat dhe shtrëngojeni në 
drejtim orar. Sigurohuni që t'i shtrëngoni të tri vrimat e 
mandrinos në mënyrë të barabartë. 
Për të hequr punton, rrotulloni çelësin e mandrinos në 
drejtim kundërorar vetëm në një nga vrimat dhe më pas 
lirojeni mandrinon me dorë. 
 
 
Për model HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

Fig.35 

Fig.36 

Përdorni mandrinën e shpimit për ndryshimin e shpejtë 
si pajisje standarde. Për ta instaluar referojuni 
“ndryshimit të mandrinës për ndryshimin e shpejtë të 
SDS-plus” që përshkruhet në faqen e mëparshme. 

Fig.37 

Mbani unazën dhe ktheni bokullën në drejtimin 
kundërorar për të hapur nofullat e mandrinës. Vendosni 
punton në mandrinë deri në fund. Mbani fort unazën 
dhe ktheni bokullën në drejtimin orar për të shtrënguar 
mandrinën. 
Për të hequr punton, mbani unazën dhe rrotulloni 
bokullën në drejtim kundërorar. 

Shpime me pjesën qendrore prej diamanti 
 

KUJDES: 
� Nëse kryeni punime shpimi me majë prej diamanti 

me anë të regjimit të punës “rrotullim me goditje”, 
puntoja me majë prej diamanti mund të dëmtohet. 

Kur kryeni punime shpimi me majë prej diamanti, 
gjithmonë vendoseni levën e ndryshimit në pozicionin 

 për të përdorur regjimin e punës “vetëm rrotullim”. 

Puna gjatë përdorimit të kupës kundër 
pluhurit (aksesor opsional) 

Fig.38 

Përdoreni veglën me kupën kundër pluhurit në 
sipërfaqen e tavanit. 
 

SHËNIM: 
� Kupa kundër pluhurit (aksesor opsional) është 

synuar vetëm për shpim në materiale pune 
qeramike, si betoni dhe llaçi. Mos e përdorni 
veglën me kupën kundër pluhurit kur shponi në 
metal ose material të ngjashëm. Përdorimi i kupës 
kundër pluhurit për shpim në metal mund ta 
dëmtojë kupën kundër pluhurit për shkak të 
nxehtësisë së krijuar nga pluhuri i imët i metalit 
ose materialit të ngjashëm. 

� Zbrazeni kupën kundër pluhurit përpara se të hiqni 
punton tyrjelë. 

� Kur përdorni kupën kundër pluhurit, sigurohuni që 
kapaku kundër pluhurit të jetë montuar e sigurt. 

MIRËMBAJTJA 
 

KUJDES: 
� Sigurohuni gjithnjë që vegla të jetë fikur dhe të jetë 

hequr nga korrenti përpara se të kryeni 
inspektimin apo mirëmbajtjen. 

� Mos përdorni kurrë benzinë, benzinë pastrimi, 
hollues, alkool dhe të ngjashme. Mund të 
shkaktoni çngjyrosje, deformime ose krisje. 

Për të ruajtur SIGURINË dhe BESUESHMËRINË, 
riparimet, inspektimet dhe zëvendësimet e 
karbonçinave dhe çdo mirëmbajtje apo rregullim tjetër 
duhen kryer nga qendrat e autorizuara të shërbimit të 
Makita-s, duke përdorur gjithnjë pjesë këmbimi të 
Makita-s. 

AKSESORË OPSIONALË 
 

KUJDES: 
� Këta aksesorë ose shtojca rekomandohen për 

përdorim me veglën Makita të përcaktuar në këtë 
manual. Përdorimi i aksesorëve apo shtojcave të 
tjera ndryshe nga këto mund të përbëjë rrezik 
lëndimi. Aksesorët ose shtojcat përdorini vetëm 
për qëllimin e tyre të përcaktuar. 

Nëse keni nevojë për më shumë të dhëna në lidhje me 
aksesorët, pyesni qendrën vendore të shërbimit të 
Makita-s. 

� Punto me majë karbiti SDS-Plus 
� Punto me majë 
� Bulino shpuese 
� Puntoja me majë diamanti 
� Daltë e ftohtë 
� Daltë për leskërim 
� Daltë për kanale 
� Grupi i mandrinës së shpimit 
� Mandrinë shpimi S13 
� Përshtatësi i mandrinos 
� Çelësi i mandrinos S13 
� Grasoja për punton 
� Mbajtësja anësore 
� Matësi i thellësisë 
� Fryrësja 
� Kapaku kundër pluhurit 
� Syze mbrojtëse 
� Kutia mbajtëse plastike 
� Mandrino shpimi pa çelësa 

 

SHËNIM: 
� Disa artikuj të listës mund të përfshihen në 

paketën e veglës si aksesorë standardë. Ato mund 
të ndryshojnë nga njëri shtet në tjetrin. 
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ENG905-1 

 
     , 
  EN60745: 
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    (LWA): 101 dB (A) 

   (K): 3 dB (A) 
 

 HR2320T, HR2630, HR2630T 
 

    (LpA): 91 dB (A) 
    (LWA): 102 dB (A) 

   (K): 3 dB (A) 
 

  
 

ENG900-1 

 
    (     
),   EN60745: 

 

 HR2631F 
 

  :     
   (ah,HD): 12.0 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 :     
   (ah,CHeq): 9.0 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 :    
   (ah,D): 2.5 / 2  -  

   (K): 1.5 / 2 

 

 HR2631FT  
 

  :     
   (ah,HD): 11.5 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 :     
   (ah,CHeq): 8.5 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 :    
   (ah,D): 2.5 / 2  -  

   (K): 1.5 / 2 

 

 HR2641 
 

  :     
   (ah,HD): 11.5 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 :     
   (ah,CHeq): 9.0 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 
 
 
 

 

 :    
   (ah,D): 2.5 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 HR2320T 
 

  :     
   (ah,HD): 15.5 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 :     
   (ah,CHeq): 10.5 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 :    
   (ah,D): 2.5 / 2  -  

   (K): 1.5 / 2 

 

 HR2630 
 

  :     
   (ah,HD): 15.5 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 :     
   (ah,CHeq): 9.5 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 :    
   (ah,D): 2.5 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 HR2630T 
 

  :     
   (ah,HD): 15.0 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 :     
   (ah,CHeq): 9.5 / 2 

   (K): 1.5 / 2 

 

 :    
   (ah,D): 2.5 / 2  -  

   (K): 1.5 / 2 

ENG901-1 

�        
     

       
  . 

�  ,     
       

  . 
 

: 
�       

     
      

     . 
�      

        



30 

     (   
      

 ,     
  ,   

 ,     ). 
 

ENH101-18 

     

    
Makita ,  /  / : 

  :  
  

 №/ : HR2631F, HR2631FT, HR2641, 
HR2320T, HR2630, HR2630T 

     
 : 

2006/42/  
      

   : 
EN60745 

 2006/42/ C,    
   : 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070,  
 

19.5.2014 

 
000331 

  
 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070,  
 

GEA010-1 

   
    
  

    
     . 

       
   ,  /   . 

    

    . 
GEB007-7 

  
    

 
1.     . 

       
    . 

2.   ( ),   
  .   

    . 

3.     
   , 

        
      . 

      , 
        

   „ ” . 
4.   (  ),  

 /    .  
     .  
      

       . 
5.       

,     . 
6.      

   .  
  ,       

  .   
     . 

7.         
,       

     .   
    .   

    . 
8.   ,    

   . 
      

,    . 
9.      . 
10.       . 
11.       

.    , 
     . 

12.     , 
    .  

       . 
13.        

   ,  
         . 

14.    , 
    .  

 ,    
      . 

     
     . 

  
. 

 

: 
      

 (     )  
      

   .  
      

,      
,      . 



31 

  
 

: 
�       

     
       . 

 
 

: 
�      , 

     
       

„OFF“ ( .)   . 

.1 

.2 

   ,   
 .     

       
.     . 

     
,       

   .    
   ,  

  ,    . 

   
 
 

  HR2631F, HR2631FT 
 

: 
�      . 

.3 

   ,   . 
  ,   . 

 

: 
�       

     . 
      

,      . 
�       

  .    
  . 

     
  

 

: 
�      

   . 
�        

,      
.       

      . 
 

 
  HR2631F, HR2631FT, HR2320T, HR2630, 

HR2630T 
 

: 
�        

,     
       

 (  A) (  B). 

.4 

      
    .   

     
(  )       

    (  )   
 ,    . 

 
 

  HR2641 

.5 

: 
�        

,    , 
     

      
.    ,   

 ,    
   . 

     
      . 

     
  (  )     

      
(  )    ,   

 . 

     
SDS-plus 
 
 

  HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

   SDS-plus  
        

. 
     SDS-

plus 
 

: 
�      

 SDS-plus,   . 

.6 

      
  SDS-plus      
,        
      .  

    . 



32 

     
 

.7 

     
     .  

       
      .  
    
    .  

      
       

   uc;  ,    
 . 

     
 

: 
�       

,   . 
    . 

�       
    , 

       
       

. 
    

.8 

   ,   .,  
      , 

   .    
    . 

  

.9 

   ,   , 
       

,    . 
      

. 
   

.10 

 ,   ,  
      , 

   .  , 
,    . 

    
 

: 
�       

,   . 
    

  . 
�   ,   

      ,   
   .   

 ,       
     . 

     , 
      

 .   
    .     

    . 

 
 
 

  HR2641 
 

: 
�       

  ,     . 

.11 

       
.    ,  

 ,      
. 

   ,   , 
      . 

 
 

: 
�       

     
      . 

   
(  ) 

.12 

: 
�    ,  

   . 
   ,  

      
       

.      
 ,       

 .     
  360 ﾟ       
 . 

   
      

   (  0.5 - 1 .). 
     -  

  -   . 

     

.13 

       
,    . 

.14 

   .   
  ,   . 



33 

       
 ,       

. 

.15 

   ,   
      . 

   (  , 
  ) 

.16 

       
.      ,  

      , 
   O.   

  . 

.17 

       
,    .  

      , 
      . 

   
       

    . 

.18 

      
    ,   

     ,  
      

   . 

.19 

       
 ,       

      
      

,     . 

.20 

     
     / , 

    .  
,   ,   

    . 

.21 

: 
�       

,        
     

     
  ,     

      
. 

 

 

 

   (  - ) 

.22 

   ,    
       ,  
  .    

  ,     . -
     ,   

     . 

Диаметър на накрайника

Капачка за прах 5 6 мм - 14.5 мм

Капачка за прах 9 12 мм - 16 мм   
006406 

       (  - ),  
        

  ,     . 
       

(  - ) 

.23 

     ,  
  ,     

 .     
(  - ),      

         
. 

.24 

     ,   
       

        
,    . 

.25 

       
     . 

.26 

.27 

.28 

: 
�        

        
 .     : 

    
     

,   ,    
         

      
. ,   

,    . 

.29 

: 
� -        

     
 .     
      

  . 



34 

 
 

: 
�      

   ( ) 
      

,      . 

    
 

: 
�      ,  

        
       

     , 
  / . 

     
   

( )     
     

.   ,   
     
   . 

.30 

       
,    . 
       

 ,      
.     

.    -  
.       

      . 
  -  ,    

    .  , 
      ,  

      . 
     ,   

         
. 

 

: 
       

      
   .   

     .   
    . 

    
(  ) 

.31 

   ,    
,      . 

/ /  

.32 

       
,    . 

      . 
      

 ,      . 
     
     . 

     
 

: 
�     "  

",     
    
.    
    . 

 ,      
      

  . 
�      

   . ,  
       
    ,   

      
    . 

�        
   ,   

/ .   
    ,   
     . 

�       ,  
      

.  ,     
 ,     . 

�      
       

 . 
       
,    . 

       13   
   32   . 

 
 

  HR2631F, HR2641, HR2630 

.33 

     
(  - ).   ,  

   “     
”,    . 

.34 

   ,    
  - .  
  .     

          
 .    

    . 
   ,    

        
,      . 

 



35 

 
  HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

.35 

.36 

    
     . 

  ,    
 "     

 SDS-plus",    . 

.37 

     , 
   ,     

  .    
  - .  

       
 ,      

 . 
   ,   

    ,   
 . 

    
 

: 
�       

  “    ”, 
      

 . 
    ,  

       
  ,    

"    ". 

      
(  - ) 

.38 

      ,  
    . 

 

: 
�    (  - )  

      
,   .    

    ,  
    .     

     ,    
     

      
  . 

�    ,   
   . 

�      ,  
,        

 . 

 

 
 

: 
�      

    ,    
     . 

�   , , , 
  . .     

,   . 
      

  , , 
    ,   

      
   Makita,    

   Makita. 

  
 

: 
�       

     Makita, 
   . 

     
       

 .   
     

. 
        

  ,     
   Makita. 

� SDS-Plus      
  

�   
�  
�  -   
�  
�   
�    (  ) 
�     
�    S13 
�    
�    S13 
�    
�   
�    
�     
�    
�   
�     
�   

 

: 
�        

    ,  
 .      

  . 



36 

HRVATSKI (Originalne upute) 

Objašnjenje općeg pogleda  
 

1-1. Uključno-isključna sklopka 
1-2. Tipka za blokiranje 
2-1. Uključno-isključna sklopka 
2-2. Tipka za blokiranje 
3-1. Svjetiljka 
4-1. Prekidač za promjenu smjera 
5-1. Prekidač za promjenu smjera 
6-1. Glava za brzu promjenu za SDS- 

plus 
6-2. Cijev ovoja za promjenu 
6-3. Ovoj za promjenu 
7-1. Vratilo 
7-2. Brzostezna glava za brzu promjenu 
7-3. Cijev ovoja za promjenu 
7-4. Ovoj za promjenu 
8-1. Rotacija s udarnim čekićem 
8-2. Kvaka za mijenjanje načina rada 
9-1. Samo okretanje 
10-1. Samo zakucavanje 
11-1. Kuka 
12-1. Izbočine 
12-2. Utori 
13-1. Držač nastavka 
13-2. Mazivo nastavak 
14-1. Bit nastavak 
15-1. Bit nastavak 

15-2. Poklopac ključa 
16-1. Kvaka za mijenjanje načina rada 
18-1. Baza držača 
18-2. Tipka za blokiranje 
18-3. Mjerač dubine 
19-1. Nazubljena strana oznake  

šesterokutnog otvora na osnovi 
rukohvata 

19-2. Nazubljena strana graničnika  
dubine 

20-1. Tipka za blokiranje 
21-1. Nazubljena strana oznake  

šesterokutnog otvora na osnovi 
rukohvata 

21-2. Nazubljena strana graničnika  
dubine 

22-1. Čašica za prašinu 
23-1. Simbol  
23-2. Utori 
23-3. Čašica za prašinu 
24-1. Bit nastavak 
24-2. Poklopac ključa 
25-1. Dodatak u podnožju čašice za  

prašinu 
26-1. Mjehovi 
26-2. Dodatak 

27-1. Unutarnji rubovi 
27-2. Plosnata strana 
27-3. Dodatak 
27-4. Pokrov 
27-5. Žlijeb 
28-1. Pokrov 
28-2. Dodatak 
31-1. Balon za otpuhivanje prašine 
33-1. Sklop brzostezne glave  

(dodatni pribor) 
34-1. Ključ za glavu 
35-1. Glava za brzu promjenu za SDS- 

plus 
35-2. Cijev ovoja za promjenu 
35-3. Ovoj za promjenu 
36-1. Vratilo 
36-2. Brzostezna glava za brzu  

promjenu 
36-3. Cijev ovoja za promjenu 
36-4. Ovoj za promjenu 
37-1. Brzostezna glava za brzu  

promjenu 
37-2. Prihvatna glava 
37-3. Prsten 
38-1. Čašica za prašinu 

SPECIFIKACIJE 
Model HR2631F HR2631FT HR2641 HR2320T HR2630 HR2630T 

Beton 26 mm 23 mm 26 mm 

Nastavak sa jezgrom 68 mm 

Dijamantna kruna  
(za suho bušenje) 

80 mm 70 mm 80 mm 

Čelik 13 mm 

Kapaciteti 

Drvo 32 mm 

Brzina bez opterećenja 0 - 1.200 min-1 0 - 1.100 min-1 0 - 1.200 min-1 

Udara u minuti 0 - 4.600 min-1 0 - 4.500 min-1 0 - 4.600 min-1 

Ukupna dužina 361 mm 385 mm 422 mm 380 mm 361 mm 385 mm 

Neto masa 2,9 kg 3,1 kg 2,9 kg 2,8 kg 3,0 kg 

Razred sigurnosti /II 

� Zahvaljujući stalnom programu istraživanja i razvoja, ovdje navedeni tehnički podaci su podložni promjeni bez prethodne najave. 

� Tehnički podaci se mogu razlikovati ovisno o zemlji. 

� Masa prema EPTA postupak 01/2003 

 
ENE042-1 

Namjena 
Alat je namijenjen udarno bušenje i bušenje u cigle, 
beton i kamen. 
Također je pogodan za bušenje bez utjecaja na drvo, 
metal, keramiku i plastiku. 

 
 
 

ENF002-2 

Električno napajanje 
Alat se smije priključiti samo na električno napajanje s 
naponom istim kao na nazivnoj pločici i smije raditi 
samo s jednofaznim izmjeničnim napajanjem. Oni su 
dvostruko izolirani i stoga se također mogu rabiti iz 
utičnica bez provodnika za uzemljenje. 
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ENG905-1 

Buka 
Tipična jačina buke označena s A, određena sukladno 
EN60745: 

 

Model HR2631F, HR2631FT, HR2641 
 

Razina zvučnog tlaka (LpA): 90 dB (A) 
Razina jačine zvuka (LWA): 101 dB (A) 
Neodređenost (K): 3 dB (A) 

 

Model HR2320T, HR2630, HR2630T 
 

Razina zvučnog tlaka (LpA): 91 dB (A) 
Razina jačine zvuka (LWA): 102 dB (A) 
Neodređenost (K): 3 dB (A) 

 

Nosite zaštitu za uši 
 

ENG900-1 

Vibracija 
Ukupna vrijednost vibracija (troosni vektorski zbir) 
izračunata u skladu s EN60745: 

 

Model HR2631F 
 

Način rada : udarno bušenje u beton 
Emisija vibracija (ah,HD): 12,0 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Način rada: funkcija klesanja sa bočnim rukohvatom 
Emisija vibracija (ah,CHeq): 9,0 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Način rada: bušenje metala 
Emisija vibracija (ah,D): 2,5 m/s2 ili manje 
Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Model HR2631FT  
 

Način rada : udarno bušenje u beton 
Emisija vibracija (ah,HD): 11,5 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Način rada: funkcija klesanja sa bočnim rukohvatom 
Emisija vibracija (ah,CHeq): 8,5 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Način rada: bušenje metala 
Emisija vibracija (ah,D): 2,5 m/s2 ili manje 
Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Model HR2641 
 

Način rada : udarno bušenje u beton 
Emisija vibracija (ah,HD): 11,5 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Način rada: funkcija klesanja sa bočnim rukohvatom 
Emisija vibracija (ah,CHeq): 9,0 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 
 
 
 

 

Način rada: bušenje metala 
Emisija vibracija (ah,D): 2,5 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Model HR2320T 
 

Način rada : udarno bušenje u beton 
Emisija vibracija (ah,HD): 15,5 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Način rada: funkcija klesanja sa bočnim rukohvatom 
Emisija vibracija (ah,CHeq): 10,5 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Način rada: bušenje metala 
Emisija vibracija (ah,D): 2,5 m/s2 ili manje 
Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Model HR2630 
 

Način rada : udarno bušenje u beton 
Emisija vibracija (ah,HD): 15,5 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Način rada: funkcija klesanja sa bočnim rukohvatom 
Emisija vibracija (ah,CHeq): 9,5 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Način rada: bušenje metala 
Emisija vibracija (ah,D): 2,5 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Model HR2630T 
 

Način rada : udarno bušenje u beton 
Emisija vibracija (ah,HD): 15,0 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Način rada: funkcija klesanja sa bočnim rukohvatom 
Emisija vibracija (ah,CHeq): 9,5 m/s2 

Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

 

Način rada: bušenje metala 
Emisija vibracija (ah,D): 2,5 m/s2 ili manje 
Neodređenost (K): 1,5 m/s2 

ENG901-1 

� Deklarirana vrijednost emisije vibracija je 
izmjerena sukladno standardnoj metodi testiranja i 
može se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim. 

� Deklarirana vrijednost emisije vibracija također se 
može rabiti za preliminarnu procjenu izloženosti. 

 

UPOZORENJE: 
� Emisija vibracija tijekom stvarnog korištenja 

električnog ručnog alata se može razlikovati od 
deklarirane vrijednosti emisije, ovisno o načinu na 
koji se alat rabi. 

� Nemojte zaboraviti da identificirate sigurnosne 
mjere zaštite rukovatelja koje se temelje na 
procjeni izloženosti u stvarnim uvjetima korištenja 
(uzimajući u obzir sve dijelove radnog ciklusa, 
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poput vremena kada je alat isključen i kada on radi 
u praznom hodu, a također i vrijeme okidanja). 
 

ENH101-18 

Samo za europske zemlje 

EZ Izjava o sukladnosti  
Tvrtka Makita izjavljuje da su sljedeći strojevi: 
Naziv stroja:  
Kombinirani čekić 
Broj modela/Vrsta: HR2631F, HR2631FT, HR2641, 
HR2320T, HR2630, HR2630T 
Usklađeni sa sljedećim europskim smjernicama: 

2006/42/EZ 
Proizvedeni su u skladu sa sljedećim standardima ili 
standardiziranim dokumentima: 

EN60745 
Tehnička datoteka u skladu s 2006/42/EZ dostupna je 
na sljedećoj adresi: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija 
 

19.5.2014 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Direktor 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
 

GEA010-1 

Opća sigurnosna upozorenja za 
električne ručne alate 

 UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna 
upozorenja i sve upute.Nepridržavanje upozorenja ili 
uputa može rezultirati električnim udarom, požarom i/ili 
ozbiljnom ozljedom. 

Sačuvajte sva upozorenja i upute radi 

kasnijeg korištenja. 
GEB007-7 

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
UDARNU BUŠILICU 
1. Nosite zaštitu za uši. Izloženost buci može 

uzrokovati gubitak sluha. 
2. Koristite pomoćnu ručku(e) ako je isporučena 

s alatom. Gubitak kontrole može uzrokovati 
ozljede. 

3. Držite električni ručni alat samo za izolirane 
rukohvatne površine kada izvodite operaciju 
pri kojoj rezni dodatak može doći u dodir sa 
skrivenim vodičima ili s vlastitim kabelom. 
Rezni pribor koji dođe u dodir s vodičem pod 
naponom može dovesti pod napon izložene 
metalne dijelove električnog ručnog alata i 
prouzročiti električni udar kod rukovatelja. 

4. Nosite čvrsti šešir (sigurnosna kaciga), 
zaštitne naočale i/ili štitnik za lice. Obične ili 
sunčane naočale NISU zaštitne naočale. 
Također se preporuča da nosite masku za 
prašinu i gusto podstavljene rukavice. 

5. prije rada postavite nastavak na sigurno 
mjesto. 

6. Pri normalnom radu, alat proizvodi vibracije. 
Vijci se mogu lako otpustiti što može 
uzrokovati kvar ili nezgode. Pažljivo provjerite 
zategnutost vijaka prije rada. 

7. U hladnim vremenskim uvjetima ili kada se 
alat ne koristi već dugo vremena, pustite ga 
da se zagrije puštajući ga da radi bez 
opterećenja. Tako će popustiti i mazivo. Bez 
pravilnog zagrijavanja zakucavanje se teško 
izvodi. 

8. Uvijek stanite na čvrstu podlogu. 
Pazite da nitko ne stoji ispod vas kad koristite 
uređaj na visini. 

9. Alat držite čvrsto, objema rukama. 
10. Držite ruke podalje od dijelova koji se kreću. 
11. Ne ostavljajte alat da radi. Radite s alatom 

samo tako što ga držite rukom. 
12. Ne usmjeravajte alat dok radi prema bilo kome 

u svojoj blizini. Nastavak bi mogao izletjeti 
van i ozbiljno ozlijediti nekoga. 

13. Ne dodirujte nastavak ili dijelove blizu njega 
odmah nakon rada; mogu biti izuzetno vrući i 
mogli bi vam opeći kožu. 

14. Neki materijal sadrži kemikalije koje mogu biti 
toksične. Poduzmite potrebne mjere opreza 
da bi se spriječilo udisanje prašine i dodir s 
kožom. Slijedite sigurnosne podatke od 
dobavljača materijala. 

ČUVAJTE OVE UPUTE. 
 

UPOZORENJE: 
NEMOJTE dozvoliti da udobnost ili znanje o 
proizvodu (stečeno stalnim korištenjem) zamijene 
strogo pridržavanje sigurnosnih propisa za 
određeni proizvod. ZLOPORABA ili nepridržavanje 
sigurnosnih propisa navedenih u ovom priručniku s 
uputama mogu prouzročiti ozbiljne ozljede. 
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FUNKCIONALNI OPIS 
 

OPREZ: 
� Obavezno provjerite je li stroj isključen i da li je 

kabel izvađen prije podešavanja ili provjere 
funkcije na alatu. 

Uključivanje i isključivanje 
 

OPREZ: 
� Prije uključivanja stroja na električnu mrežu 

provjerite radi li uključno-isključna sklopka i da li 
se vraća u položaj za isključivanje ''OFF'' nakon 
otpuštanja. 

Sl.1 

Sl.2 

Za pokretanja alata jednostavno povucite 
uključno/isključnu sklopku. Brzina rada povećava se 
povećanjem pritiska na uključno/isključnoj sklopci. Za 
isključivanje alata otpustite uključno/isključnu sklopku. 
Za neprekidan rad povucite uključno/isključnu sklopku, 
pritisnite gumb za blokadu i otpustite uključno/isključnu 
sklopku. Da biste zaustavili alat iz blokiranog položaja, 
povucite uključno/isključnu sklopku do kraja, a zatim je 
otpustite. 

Uključivanje žaruljica 
 
 
Za model HR2631F, HR2631FT 
 

OPREZ: 
� Nemojte izravno gledati u svjetlo ili izvor svjetlosti. 

Sl.3 

Za uključenje žarulje, povucite sklopku. Otpustite 
sklopku da biste je isključili. 
 

NAPOMENA: 
� Suhom krpom obrišite prljavštinu s leće žaruljice. 

Budite oprezni da ne zagrebete leću žaruljice jer to 
može smanjiti osvjetljenje. 

� Nemojte koristiti razrjeđivač ili benzin za čišćenje 
žaruljice. Takva otapala mogu je oštetiti. 

Rad prekidača za promjenu smjera 
 

OPREZ: 
� Uvijek provjerite smjer vrtnje prije rada. 
� Koristite prekidač za promjenu smjera tek kad 

dođe do potpunog zastoja alata. Promjena smjera 
vrtnje prije zaustavljanja može oštetiti alat. 

 
 
 

 

 

 

Za model HR2631F, HR2631FT, HR2320T, HR2630, 
HR2630T 
 

OPREZ: 
� Ako se uključno/isključna sklopka ne može 

otpustiti, provjerite je li prekidač za promjenu 
smjera u potpunosti postavljen u položaj  
(strana A) ili (strana B). 

Sl.4 

Ovaj alat posjeduje prekidač za prebacivanje smjera 
vrtnje unatrag. Pomaknite polugu prekidača za 
pomicanje unatrag u položaj (strana A) za vrtnju u 
smjeru kazaljke na satu ili u položaj (strana B) za 
smjer vrtnje suprotno od smjera kazaljke na satu. 
 
 
Za model HR2641 

Sl.5 

NAPOMENA: 
� Kada radite alatom u smjeru vrtnje suprotnom od 

smjera kazaljke na satu, uključno/isključna sklopka 
povučena je dopola i alat radi na pola brzine. Za 
smjer vrtnje suprotnom od smjera kazaljke na satu 
ne možete pritisnuti gumb za deblokadu. 

Ovaj alat ima prekidač za promjenu smjera vrtnje. Pomaknite 
polugu prekidača za promjenu smjera na položaj  (strana 
A) za okretanje u smjeru kazaljke na satu ili na položaj  
(strana B) u smjeru suprotnom kazaljci na satu. 

Promjena glave za brzu promjenu za SDS-
plus 
 
 
Za model HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

Glava za brzu promjenu za SDS-plus može se lako 
zamijeniti brzosteznom glavom  za brzu promjenu. 
Uklanjanje glave  za brzu promjenu za SDS-plus 
 

OPREZ: 
� Prije uklanjanja glave  za brzu promjenu za SDS-

plus uvijek prvo uklonite nastavak. 

Sl.6 

Uhvatite ovoj za promjenu glave za brzu promjenu za 
SDS-plus i okrećite ga u smjeru strelice sve dok se ovoj 
za promjenu ne pomakne od simbola  prema simbolu 

. Snažno povucite u smjeru strelice. 
Pričvršćivanjebrzostezne glave za brzu promjenu 

Sl.7 

Provjerite je li na cijevi brzostezne glave za brzu promjenu  
prikazan simbol . Uhvatite ovoj za promjenu brzostezne 
glave za brzu promjenu i postavite cijev na simbol .  
Postavite brzosteznu glavu za brzu promjenu na 
vreteno alata.  
Uhvatite ovoj za promjenu brzostezne glave za brzu 
promjenu i okrećite cijev ovoja za promjenu do simbola 

 sve dok jasno ne čujete škljocaj. 
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Izbor načina rada 
 

OPREZ: 
� Nemojte zakretati kvaku za promjenu brzine dok 

alat radi. Alat će se oštetiti. 
� Da bi se izbjeglo brzo trošenje mehanizma 

promjene načina rada, uvijek postavite kvaku za 
mijenjanje u jedan od tri položaja načina rada. 

Rotacija sa zakucavanjem 

Sl.8 

Za bušenje betona, zidova itd. okrenite kvaku za 
mijenjanje načina rada na simbol . Upotrijebite 
nastavak s vrhom od volfram karbida. 
Samo okretanje 

Sl.9 

Za bušenje u drvu, metalu ili plastici, okrenite kvaku za 
mijenjanje načina rada na simbol . Koristite nastavak 
za bušenje ili nastavak za drvo. 
Samo zakucavanje 

Sl.10 

Za rezanje, sječenje ili rušenje okrenite kvaku za 
mijenjanje načina rada na simbol . Koristite špicu, 
željezno dlijeto, dlijeto za sječenje itd. 

Graničnik okretnog momenta 
 

OPREZ: 
� Čim se graničnik okretnog momenta aktivira, 

odmah isključite alat. To će spriječiti prerano 
trošenje alata. 

� Nastavci poput pile s rupom koji se lako zaglave ili 
prikliješte u rupi nisu za korištenje s ovim alatom. 
To će izazvati prečesto aktiviranje graničnika 
okretnog momenta. 

Graničnik okretnog momenta aktivira se kada se 
postigne određena razini okretnog momenta. Motor se 
odvaja od izlaznog vratila. Kada se to dogodi, nastavak 
se prestaje okretati. 

Kuka 
 
 
Za model HR2641 
 

OPREZ: 
� Nikad ne stavljajte alat na kuku visoko ili na 

potencijalno nestabilnu površinu. 

Sl.11 

Kuka služi za privremeno vješanje alata. Da biste se 
koristili kukom, jednostavno je podignite dok ne škljocne 
u otvorenom položaju. 
Kada se ne upotrebljava, uvijek spustite kuku dok ne 
škljocne u zatvoreni položaj. 

 

 

MONTAŽA 
 

OPREZ: 
� Prije svih zahvata na stroju obavezno isključite 

stroj i priključni kabel izvucite iz utičnice. 

Bočna ručka (dodatna ručka) 

Sl.12 

OPREZ: 
� Uvijek koristite bočni rukohvat da biste osigurali 

sigurnost u radu. 
Bočni rukohvat postavite tako da su izbočine na 
rukohvatu smještene između žljebova na trupu alata. 
Zatim pritegnite rukohvat, okrećući ga u smjeru kazaljke 
na satu na željeno mjesto. Rukohvat se može njihati 
360 ﾟ i možete ga pričvrstiti na bilo kojem položaju. 

Mazivo nastavak 
Unaprijed premažite vrh držala nastavka malom 
količinom maziva (otprilike 0,5 - 1 g). 
To podmazivanje glave osigurava nesmetan rad i duži 
vijek trajanja. 

Instalacija ili uklanjanje nastavka 

Sl.13 

Prije instalacije nastavka očistite držač i nanesite malo 
masti. 

Sl.14 

Umetnite nastavak u alat. Okrenite ga i gurnite dok se 
ne učvrsti. 
Nakon instalacije uvijek provjerite da se nastavak čvrsto 
drži na mjestu pokušavajući ga izvaditi. 

Sl.15 

Da biste uklonili nastavak, povucite poklopac 
brzostezne glave u cijelosti prema dolje i izvucite 
nastavak van. 

Kut nastavka (za rezanje, sječenje ili rušenje) 

Sl.16 

Nastavak se može pričvrstiti u željenom kutu. Za 
promjenu kuta nastavka zakrenite kvaku za mijenjanje 
načina rada na simbol O. Postavite nastavak na željeni 
kut. 

Sl.17 

Okrenite kvaku za mijenjanje načina rada na simbol . 
Zatim provjerite je li nastavak čvrsto na mjestu tako da 
ga lagano okrenete. 

Graničnik dubine 
Mjerač dubine pogodan je za bušenje rupa iste dubine. 

Sl.18 

Tipku za blokadu na osnovi rukohvata pritisnite u smjeru 
strelice prikazane na slici te, uz pritisnutu tipku za 
blokadu, umetnite graničnik dubine u šesterokutni otvor 
na osnovi rukohvata. 
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Sl.19 

Graničnik dubine sada treba umetnuti tako da je 
nazubljena strana usmjerena prema nazubljenoj strani 
oznake šesterokutnog otvora na osnovi rukohvata, kako 
je prikazano na slici. 

Sl.20 

Graničnik dubine možete postaviti na željenu dubinu 
pomicanjem prema naprijed i natrag dok držite tipku za 
blokadu. Nakon namještanja graničnika, otpustite tipku 
za blokadu kako biste učvrstili graničnik dubine. 

Sl.21 

NAPOMENA: 
� Umetanjem graničnika dubine tako da nazubljena 

strana nije usmjerena prema nazubljenoj strani 
oznake šesterokutnog otvora na osnovi rukohvata, 
kako je prikazano na slici, onemogućeno je 
učvršćivanje graničnika dubine. 

Čašica za prašinu (dodatni pribor) 

Sl.22 

Koristite posudu za prikupljanje prašine da prašine ne bi 
padala po alatu i vama dok bušite rupe iznad glave. 
Pričvrstite posudu za prašinu na nastavak kao što je 
prikazano na slici. Veličina nastavaka na koje se posuda 
može postaviti su sljedeće. 

Promjer nastavka

Čašica za prašinu 5 6 mm - 14,5 mm

Čašica za prašinu 9 12 mm - 16 mm   
006406 

Dostupna je čašica za prašinu (dodatni pribor) koja vam 
pomaže spriječiti padanje prašine po alatu ili vama 
tijekom obavljanja radnji bušenja iznad glave. 
Postavljanje i uklanjanje čašice za prašinu  
(dodatni pribor) 

Sl.23 

Prije postavljanja čašice za prašinu uklonite nastavak iz 
alata ako je prethodno umetnut u alat. Čašicu za 
prašinu (dodatni pribor) postavite na alat tako da je 
simbol  na čašici za prašinu poravnat sa žljebovima 
na alatu. 

Sl.24 

Kako biste uklonili čašicu za prašinu, povucite poklopac 
glave u smjeru prikazanom na slici te, dok je poklopac 
glave povučen, uklonite nastavak iz alata. 

Sl.25 

Zatim primite dodatak u podnožju čašice za prašinu i 
izvadite ga. 

Sl.26 

Sl.27 

Sl.28 

NAPOMENA: 
� Poklopac čašice za prašinu može ispasti tijekom 

postavljanja ili uklanjanja čašice za prašinu. U tom 
slučaju postupite prema sljedećim uputama. 

Uklonite mjehove s dodatka i bočno namjestite 
poklopac, kako je prikazano na slici, tako da je 
plosnata strana okrenuta prema gore kako bi 
žljebovi unutar poklopca ispravno prianjali uz 
unutarnji rub dodatka. Zatim ponovno postavite 
uklonjene mjehove. 

Sl.29 

NAPOMENA: 
� Spajanjem usisavača na vaš čekić možete 

obavljati čišće radnje. Prije spajanja potrebno je 
ukloniti poklopac za prašinu s čašice za prašinu. 

RAD SA STROJEM 
 

OPREZ: 
� Tijekom rada uvijek koristite bočni rukohvat 

(pomoćna drška) i čvrsto držite alat za bočni 
rukohvat i ručku sa sklopkom. 

Rad udarnom bušilicom 
 

OPREZ: 
� Na alat/nastavak djeluje jaka i iznenadna zavrtna 

sila u trenutku bušenja rupe, ako rupa postane 
začepljena krhotinama i česticama ili ako dođe do 
kontakta s armaturnim žicama u betonu. Tijekom 
rada uvijek koristite i bočni rukohvat (pomoćnu 
dršku) i čvrsto držite alat za bočni rukohvat i ručku 
sa sklopkom. Ako to ne učini, može doći do 
gubitka kontrole nad alatom i potencijalno teške 
ozljede. 

Sl.30 

Postavite kvaku za mijenjanje načina rada na simbol . 
Pozicionirajte nastavak na željenu lokaciju rupe, zatim 
povucite uključno/isključnu sklopku. Nemojte 
primjenjivati silu na alat. Lagani pritisak daje najbolje 
rezultate. Držite alat na mjestu i spriječite kliženje iz 
rupe. 
Nemojte primjenjivati veći pritisak ako je rupa 
začepljena krhotinama ili česticama. Umjesto toga 
pokrenite alat u praznom hodu, pa djelomično uklonite 
nastavak iz rupe. Ponavljanjem ove radnje nekoliko 
puta rupa će se očistiti i normalno bušenje može se 
nastaviti. 
 

NAPOMENA: 
Odstupanja u rotaciji nastavka mogu se dogoditi dok 
alat radi bez opterećenja. Alat se automatski centrira 
tijekom rada. To ne utječe na preciznost bušenja. 

Balon za ispuhivanje (dodatni pribor) 

Sl.31 

Nakon bušenja rupe pomoću balona za ispuhivanje 
očistite prašinu iz rupe. 
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Rezanje/Skaliranje/Rušenje 

Sl.32 

Postavite kvaku za mijenjanje načina rada na simbol . 
Alat držite čvrsto, objema rukama. Uključite alat i 
primijeniti blagi pritisak na njega, tako da ne odskače 
okolo nekontrolirano. Većim pritiskom na alat nećete 
povećati učinkovitost. 

Bušenje u drvu ili metalu 
 

OPREZ: 
� Nikada ne koristite "rotiranje sa zakucavanjem" 

kada je brzostezna glava za brzu promjenu 
instalirana na alat. Brzostezna glava za brzu 
promjenu možda je oštećena. 
Brzostezna glava također će ispasti kada 
promijenite smjer vrtnje alata. 

� Jače pritiskanje alata neće ubrzati bušenje. 
Zapravo, dodatni će pritisak samo oštetiti vrh 
vašeg nastavka, smanjiti performanse alata i 
skratiti radni vijek. 

� Pri bušenju rupe na alat/nastavak utječe velika 
zavrtna sila. Čvrsto držite alat i obratite posebnu 
pozornost kad nastavak počne prolaziti kroz 
izradak. 

� Nastavak koji se zaglavi lako se može ukloniti 
postavljanjem prekidača u obrnuti smjer vrtnje da 
bi ga povukao van. Međutim, alat može naglo 
odskočiti unatrag ako ga ne držite čvrsto. 

� Male izratke uvijek držite u škripcu ili sličnom 
uređaju. 

Postavite kvaku za mijenjanje načina rada na simbol . 
Možete izbušiti rupu promjera do 13 mm u metalu i do 
32 mm u drvu. 
 
 
Za model HR2631F, HR2641, HR2630 

Sl.33 

Upotrebljavajte sklop brzostezne glave (dodatni pribor). 
Prilikom instaliranja pogledajte odlomak „Instalacija ili 
uklanjanje nastavka“ opisan na prethodnoj stranici. 

Sl.34 

Za instalaciju nastavka gurnite ga što dalje u glavu. 
Pritegnite glavu rukom. Postavite ključ glave u svaku od 
tri rupe i pritegnite u smjeru kazaljke na satu. Obavezno 
ravnomjerno pritegnite sve tri rupe glave. 
Da biste uklonili nastavak, okrenite ključ glave u jednoj 
rupi u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu i 
ručno otpustite glavu. 
 
 
Za model HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

Sl.35 

Sl.36 

Koristite brzosteznu glavu za brzu promjenu kao 
standardnu opremu. Kada je postavljate, upute potražite 

u odjeljku "Promjena glave za brzu promjenu za SDS-
plus" na prethodnoj stranici. 

Sl.37 

Držite prsten i okrenite tuljak u smjeru suprotnom od 
smjera kazaljke na satu da biste otvorili čeljusti 
brzostezne glave. Stavite nastavak do kraja u 
brzosteznu glavu. Držite prsten čvrsto i okrenite tuljak u 
smjeru kazaljke na satu da biste zategnuli brzosteznu 
glavu. 
Da biste uklonili nastavak, držite prsten i okrenite tuljac 
u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu. 

Bušenje s dijamantnom krunom 
 

OPREZ: 
� Ako koristite dijamantnu krunu za bušenje 

"rotiranjem sa zakucavanjem", dijamantna kruna 
može se oštetiti. 

Kada bušite s dijamantnom krunom, uvijek postavite 
polugu za promjenu u položaj  za "rotiranje sa 
zakucavanjem". 

Rukovanje alatom uz uporabu čašice za 
prašinu (dodatni pribor) 

Sl.38 

Tijekom rukovanja alatom usmjerite čašicu za prašinu 
prema stropnoj površini. 
 

NAPOMENA: 
� Čašica za prašinu (dodatni pribor) upotrebljava se 

isključivo kod bušenja keramičkih izradaka poput 
betona ili morta. Nemojte upotrebljavati alat s 
čašicom za prašinu ako bušite metal ili slične 
materijale. Uporaba čašice za prašinu tijekom 
bušenja u metalu može oštetiti čašicu za prašinu 
zbog topline koju uzrokuju sitna metalna prašina ili 
slične čestice. 

� Prije uklanjanja nastavka za bušenje ispraznite 
čašicu za prašinu. 

� Prije uporabe čašice za prašinu provjerite je li 
poklopac za prašinu ispravno pričvršćen na čašicu. 

ODRŽAVANJE 
 

OPREZ: 
� Prije svih zahvata na stroju provjerite jeste li 

isključili stroj i priključni kabl izvadili iz utičnice. 
� Nikada nemojte koristiti benzin, mješavinu benzina, 

razrjeđivač, alkohol ili slično. Kao rezultat toga 
može se izgubiti boja, pojaviti deformacija ili 
pukotine. 

Da biste zadržali SIGURNOST I POUZDANOST 
proizvoda, opravke, provjeru i zamjenu ugljenih četkica, 
održavanje ili namještanje morate prepustiti ovlaštenim 
Makita servisnim centrima, uvijek rabeći originalne 
rezervne dijelove. 
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DODATNI PRIBOR 
 

OPREZ: 
� Ovaj dodatni pribor ili priključci se preporučuju 

samo za uporabu sa Vašim Makita strojem 
preciziranim u ovom priručniku. Uporaba bilo kojih 
drugih pribora ili priključaka može donijeti 
opasnost od ozljeda. Rabite dodatak ili priključak 
samo za njegovu navedenu namjenu. 

Ako Vam je potrebna pomoć za više detalja u pogledu 
ovih dodatnih pribora, obratite se najbližem Makita 
servisnom centru. 

� SDS-Plus nastavak s karbidnim vrhom 
� Kruna 
� Špica 
� Dijamantna kruna 
� Željezno dlijeto 
� Sjekač 
� Dlijeto za žljebove 
� Sklop brzostezne glave 
� Brzostezna glava S13 
� Adapter za ključ 
� Ključ za glavu S13 
� Mazivo nastavak 
� Bočni rukohvat 
� Graničnik dubine 
� Balon za ispuhivanje 
� Čašica za prašinu 
� Zaštitne naočale 
� Plastična torbica 
� Bušna glava bez ključa 

 

NAPOMENA: 
� Neke stavke iz popisa se mogu isporučiti zajedno 

sa strojem kao standardni dodatni pribori. Oni 
mogu biti različiti ovisno o zemlji. 
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    . 

ENG905-1 

 
 -       

 EN60745 : 
 

 HR2631F, HR2631FT, HR2641 
 

    (LpA): 90  (A) 
     (LWA): 101  (A) 

 (K): 3  (A) 
 

 HR2320T, HR2630, HR2630T 
 

    (LpA): 91  (A) 
     (LWA): 102  (A) 

 (K): 3  (A) 
 

    
 

ENG900-1 

 
    (    

 )   EN60745: 
 

 HR2631F 
 

  :     
  (ah,HD): 12,0 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 :     
  

  (ah,CHeq): 9,0 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 :    
  (ah,D): 2,5 / 2   

 (K): 1,5 / 2 

 

 HR2631FT  
 

  :     
  (ah,HD): 11,5 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 :     
  

  (ah,CHeq): 8,5 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 :    
  (ah,D): 2,5 / 2   

 (K): 1,5 / 2 

 

 HR2641 
 

  :     
  (ah,HD): 11,5 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 
 
 
 

 

 :     
  

  (ah,CHeq): 9,0 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 :    
  (ah,D): 2,5 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 HR2320T 
 

  :     
  (ah,HD): 15,5 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 :     
  

  (ah,CHeq): 10,5 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 :    
  (ah,D): 2,5 / 2   

 (K): 1,5 / 2 

 

 HR2630 
 

  :     
  (ah,HD): 15,5 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 :     
  

  (ah,CHeq): 9,5 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 :    
  (ah,D): 2,5 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 HR2630T 
 

  :     
  (ah,HD): 15,0 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 :     
  

  (ah,CHeq): 9,5 / 2 

 (K): 1,5 / 2 

 

 :    
  (ah,D): 2,5 / 2   

 (K): 1,5 / 2 
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Пресек на бургијата

Чаша за прав 5 6 мм - 14,5 мм

Чаша за прав 9 12 мм - 16 мм   
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ROMÂNĔ (InstrucĲiuni originale) 

Explicitarea vederii de ansamblu 
 

1-1. Trăgaciul întrerupătorului 
1-2. Buton de blocare 
2-1. Trăgaciul întrerupătorului 
2-2. Buton de blocare 
3-1. Lampă 
4-1. Levier de inversor 
5-1. Levier de inversor 
6-1. Mandrină rapidă pentru SDS-plus 
6-2. Linia de pe manşonul de  

schimbare 
6-3. Manşon de schimbare 
7-1. Arbore 
7-2. Mandrină de găurit rapidă 
7-3. Linia de pe manşonul de  

schimbare 
7-4. Manşon de schimbare 
8-1. Rotire cu percuĲie 
8-2. Buton rotativ de schimbare a  

modului de acĲionare 
9-1. Rotire simplă 
10-1. PercuĲie simplă 
11-1. AgăĲătoare 
12-1. ProtuberanĲe 
12-2. Caneluri 
13-1. Coada burghiului 
13-2. Unsoare pentru burghie 

14-1. Cap de înşurubat 
15-1. Cap de înşurubat 
15-2. Manşonul mandrinei 
16-1. Buton rotativ de schimbare a  

modului de acĲionare 
18-1. Baza mânerului 
18-2. Buton de blocare 
18-3. Profundor 
19-1. Partea dinĲată a marcajului găurii  

hexagonale de la baza mânerului 
19-2. Partea dinĲată a calibrului de  

reglare a adâncimii 
20-1. Buton de blocare 
21-1. Partea dinĲată a marcajului găurii  

hexagonale de la baza mânerului 
21-2. Partea dinĲată a calibrului de  

reglare a adâncimii 
22-1. Capac antipraf 
23-1. Simbol  
23-2. Caneluri 
23-3. Capac antipraf 
24-1. Cap de înşurubat 
24-2. Manşonul mandrinei 
25-1. Accesoriu situat la baza capacului  

antipraf 
26-1. Burduf 

26-2. Accesoriu 
27-1. Parte periferică interioară 
27-2. Parte plată 
27-3. Accesoriu 
27-4. Capac 
27-5. Canelură 
28-1. Capac 
28-2. Accesoriu 
31-1. Pară de suflare 
33-1. Ansamblu mandrină de găurit  

(accesoriu opĲional) 
34-1. Cheie pentru mandrină 
35-1. Mandrină rapidă pentru SDS-plus 
35-2. Linia de pe manşonul de  

schimbare 
35-3. Manşon de schimbare 
36-1. Arbore 
36-2. Mandrină de găurit rapidă 
36-3. Linia de pe manşonul de  

schimbare 
36-4. Manşon de schimbare 
37-1. Mandrină de găurit rapidă 
37-2. Manşon 
37-3. Inel 
38-1. Capac antipraf 

SPECIFICAıII 
Model HR2631F HR2631FT HR2641 HR2320T HR2630 HR2630T 

Beton 26 mm 23 mm 26 mm 

Burghiu de centrare 68 mm 

Burghiu de centrare 
diamantat (tip uscat) 

80 mm 70 mm 80 mm 

OĲel 13 mm 

CapacităĲi 

Lemn 32 mm 

TuraĲie în gol 0 - 1.200 min-1 0 - 1.100 min-1 0 - 1.200 min-1 

Lovituri pe minut 0 - 4.600 min-1 0 - 4.500 min-1 0 - 4.600 min-1 

Lungime totală 361 mm 385 mm 422 mm 380 mm 361 mm 385 mm 

Greutate netă 2,9 kg 3,1 kg 2,9 kg 2,8 kg 3,0 kg 

Clasa de siguranĲă /II 

� Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, caracteristicile pot fi modificate fără o notificare prealabilă. 

� SpecificaĲiile pot varia în funcĲie de Ĳară. 

� Greutatea este specificată confom procedurii EPTA-01/2003 

 
ENE042-1 

DestinaĲia de utilizare 
Maşina este destinată găuririi cu percuĲie şi găuririi 
simple în cărămidă, beton şi piatră. 
De asemenea, este adecvată şi pentru găurirea fără 
percuĲie în lemn, metal, ceramică şi plastic. 

 
 
 

ENF002-2 

Sursĕ de alimentare 
Unealta trebuie conectată doar la o sursă de alimentare 
cu aceeaşi tensiune precum cea indicată pe plăcuĲa 
indicatoare a caracteristicilor tehnice şi poate fi operată 
doar de la o sursă de curent alternativ cu o singură fază. 
Acestea au o izolaĲie dublă şi, drept urmare, pot fi 
utilizate de la prize fără împământare. 
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ENG905-1 

Emisie de zgomot 
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60745: 

    

Model HR2631F, HR2631FT, HR2641 
    

Nivel de presiune acustică (LpA): 90 dB (A) 
Nivel de putere acustică (LWA): 101 dB (A) 
Marjă de eroare (K): 3 dB (A) 

    

Model HR2320T, HR2630, HR2630T 
    

Nivel de presiune acustică (LpA): 91 dB (A) 
Nivel de putere acustică (LWA): 102 dB (A) 
Marjă de eroare (K): 3 dB (A) 

    

PurtaĲi mijloace de protecĲie a auzului 
 

ENG900-1 

VibraĲii 
Valoarea totală a vibraĲiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN60745: 

    

Model HR2631F 
    

Mod de funcĲionare: găurire cu percuĲie în beton 
Emisie de vibraĲii (ah,HD): 12,0 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de lucru: funcĲie de dăltuire cu mâner lateral 
Emisie de vibraĲii (ah,CHeq): 9,0 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de funcĲionare: găurire în metal 
Emisie de vibraĲii (ah,D): 2,5 m/s2 sau mai puĲin 
Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Model HR2631FT  
    

Mod de funcĲionare: găurire cu percuĲie în beton 
Emisie de vibraĲii (ah,HD): 11,5 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de lucru: funcĲie de dăltuire cu mâner lateral 
Emisie de vibraĲii (ah,CHeq): 8,5 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de funcĲionare: găurire în metal 
Emisie de vibraĲii (ah,D): 2,5 m/s2 sau mai puĲin 
Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Model HR2641 
    

Mod de funcĲionare: găurire cu percuĲie în beton 
Emisie de vibraĲii (ah,HD): 11,5 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de lucru: funcĲie de dăltuire cu mâner lateral 
Emisie de vibraĲii (ah,CHeq): 9,0 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

 
 
 
 

    

Mod de funcĲionare: găurire în metal 
Emisie de vibraĲii (ah,D): 2,5 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Model HR2320T 
    

Mod de funcĲionare: găurire cu percuĲie în beton 
Emisie de vibraĲii (ah,HD): 15,5 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de lucru: funcĲie de dăltuire cu mâner lateral 
Emisie de vibraĲii (ah,CHeq): 10,5 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de funcĲionare: găurire în metal 
Emisie de vibraĲii (ah,D): 2,5 m/s2 sau mai puĲin 
Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Model HR2630 
    

Mod de funcĲionare: găurire cu percuĲie în beton 
Emisie de vibraĲii (ah,HD): 15,5 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de lucru: funcĲie de dăltuire cu mâner lateral 
Emisie de vibraĲii (ah,CHeq): 9,5 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de funcĲionare: găurire în metal 
Emisie de vibraĲii (ah,D): 2,5 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Model HR2630T 
    

Mod de funcĲionare: găurire cu percuĲie în beton 
Emisie de vibraĲii (ah,HD): 15,0 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de lucru: funcĲie de dăltuire cu mâner lateral 
Emisie de vibraĲii (ah,CHeq): 9,5 m/s2 

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de funcĲionare: găurire în metal 
Emisie de vibraĲii (ah,D): 2,5 m/s2 sau mai puĲin 
Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2 

ENG901-1 

� Nivelul de vibraĲii declarat a fost măsurat în 
conformitate cu metoda de test standard şi poate fi 
utilizat pentru compararea unei unelte cu alta. 

� Nivelul de vibraĲii declarat poate fi, de asemenea, 
utilizat într-o evaluare preliminară a expunerii. 

 

AVERTISMENT: 
� Nivelul de vibraĲii în timpul utilizării reale a uneltei 

electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat, 
în funcĲie de modul în care unealta este utilizată. 

� AsiguraĲi-vă că identificaĲi măsurile de siguranĲă 
pentru a proteja operatorul, acestea fiind bazate 
pe o estimare a expunerii în condiĲii reale de 
utilizare (luând în considerare toate părĲile ciclului 
de operare, precum timpii în care unealta a fost 
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oprită, sau a funcĲionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare). 
 

ENH101-18 

Numai pentru Ĳĕrile europene 

DeclaraĲie de conformitate CE 
Makita declarĕ cĕ urmĕtoarea(ele) maşinĕ(i): 
Denumirea maşinii:  
Ansamblu percutor multifuncĲional 
Model Nr./ Tip: HR2631F, HR2631FT, HR2641, 
HR2320T, HR2630, HR2630T 
Este în conformitate cu urmĕtoarele directive 
europene: 

2006/42/EC 
Sunt fabricate în conformitate cu următorul standard 
sau documente standardizate: 

EN60745 
Fişierul tehnic în conformitate cu 2006/42/CE este 
disponibil de la: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia 
 

19.5.2014 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Director 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia 
 

GEA010-1 

Avertismente generale de 
siguranĲĕ pentru unelte electrice 

 AVERTIZARE CitiĲi toate avertizĕrile de 
siguranĲĕ şi toate instrucĲiunile. Nerespectarea 
acestor avertizări şi instrucĲiuni poate avea ca rezultat 
electrocutarea, incendiul şi/sau rănirea gravă. 

PĕstraĲi toate avertismentele şi 

instrucĲiunile pentru consultĕri 

ulterioare. 
GEB007-7 

AVERTISMENTE DE SIGURANıĔ 
PRIVIND CIOCANUL 
ROTOPERCUTOR 
1. PurtaĲi mijloace de protecĲie a auzului. Expunerea 

la zgomot poate provoca pierderea auzului. 
2. UtilizaĲi mânerele auxiliare, dacĕ sunt livrate 

cu maşina. Pierderea controlului poate produce 
rănirea persoanei. 

3. ApucaĲi maşina de suprafeĲele izolate, atunci 
când efectuaĲi o operaĲiune în cadrul cĕreia 
accesoriul de tĕiere poate intra în contact cu 
cablurile ascunse sau cu propriul sĕu cablu. 

Contactul dintre accesoriul de tăiere şi un cablu 
sub tensiune poate pune sub tensiune părĲile 
metalice expuse ale maşinii, provocând şocuri 
electrice utilizatorului. 

4. PurtaĲi o cascĕ durĕ (cascĕ de protecĲie), 
ochelari de protecĲie şi/sau o mascĕ de 
protecĲie. Ochelarii obişnuiĲi sau ochelarii de 
soare NU sunt ochelari de protecĲie. De 
asemenea, se recomandĕ insistent sĕ purtaĲi 
o mascĕ de protecĲie contra prafului şi 
mĕnuşi de protecĲie groase. 

5. AsiguraĲi-vĕ cĕ scula este fixatĕ înainte de 
utilizare. 

6. În condiĲii de utilizare normalĕ, maşina este 
conceputĕ sĕ producĕ vibraĲii. Şuruburile se 
pot slĕbi uşor, cauzând o defecĲiune sau un 
accident. VerificaĲi cu atenĲie strângerea 
şuruburilor înainte de utilizare. 

7. În condiĲii de temperaturĕ scĕzutĕ sau dacĕ 
maşina nu a fost utilizatĕ o perioadĕ mai 
îndelungatĕ, lĕsaĲi maşina sĕ se încĕlzeascĕ 
un timp prin acĲionarea ei în gol. Aceasta va 
facilita lubrifierea. OperaĲia de percuĲie este 
dificilĕ, fĕrĕ o încĕlzire prealabilĕ 
corespunzĕtoare. 

8. PĕstraĲi-vĕ echilibrul. 
AsiguraĲi-vĕ cĕ nu se aflĕ nimeni dedesubt 
atunci când folosiĲi maşina la înĕlĲime. 

9. ıineĲi maşina ferm cu ambele mâini. 
10. ıineĲi mâinile la distanĲĕ de piesele în mişcare. 
11. Nu lĕsaĲi maşina în funcĲiune. FolosiĲi maşina 

numai când o ĲineĲi cu mâinile. 
12. Nu îndreptaĲi maşina cĕtre nicio persoanĕ din 

jur în timpul utilizĕrii. Scula poate fi aruncatĕ 
din maşinĕ şi poate provoca vĕtĕmĕri 
corporale grave. 

13. Nu atingeĲi scula sau piesele din apropierea 
sculei imediat dupĕ executarea lucrĕrii; 
acestea pot fi extrem de fierbinĲi şi pot 
provoca arsuri ale pielii. 

14. Unele materiale conĲin substanĲe chimice care 
pot fi toxice. AveĲi grijĕ sĕ nu inhalaĲi praful şi 
evitaĲi contactul cu pielea. RespectaĲi 
instrucĲiunile de siguranĲĕ ale furnizorului. 

PĔSTRAıI ACESTE 
INSTRUCıIUNI. 
 

AVERTISMENT: 
NU permiteĲi comoditĕĲii şi familiarizĕrii cu produsul 
(obĲinute prin utilizare repetatĕ) sĕ înlocuiascĕ 
respectarea strictĕ a normelor de securitate pentru 
acest produs. FOLOSIREA INCORECTĔ sau 
nerespectarea normelor de securitate din acest 
manual de instrucĲiuni poate provoca vĕtĕmĕri 
corporale grave. 
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DESCRIERE FUNCıIONALĔ 
 

ATENıIE: 
� AsiguraĲi-vă că aĲi oprit maşina şi că aĲi debranşat-

o de la reĲea înainte de a o regla sau de a verifica 
starea sa de funcĲionare. 

AcĲionarea întrerupĕtorului 
 

ATENıIE: 
� Înainte de a branşa maşina la reĲea, verificaĲi dacă 

trăgaciul întrerupătorului funcĲionează corect şi 
dacă revine la poziĲia "OFF" (oprit) atunci când 
este eliberat. 

Fig.1 

Fig.2 

Pentru a porni unealta, apăsaĲi pur şi simplu butonul 
declanşator. Viteza maşinii poate fi crescută prin 
creşterea forĲei de apăsare a butonului declanşator. 
EliberaĲi butonul declanşator pentru a opri unealta. 
Pentru funcĲionare continuă, trageĲi butonul declanşator, 
apoi apăsaĲi butonul de blocare şi eliberaĲi butonul 
declanşator. Pentru a opri maşina din poziĲia blocată, 
apăsaĲi complet butonul declanşator şi apoi eliberaĲi-l. 

Aprinderea lĕmpilor 
 
 
Pentru modelul HR2631F, HR2631FT 
 

ATENıIE: 
� Nu priviĲi direct în raza sau în sursa de lumină. 

Fig.3 

Pentru a aprinde lampa, apăsaĲi butonul declanşator. 
EliberaĲi butonul declanşator pentru a o stinge. 
 

NOTĔ: 
� FolosiĲi o cârpă curată pentru a şterge depunerile 

de pe lentila lămpii. AveĲi grijă să nu zgâriaĲi lentila 
lămpii, deoarece calitatea iluminării va fi afectată. 

� Nu folosiĲi diluant sau benzină pentru curăĲarea 
lămpii. Astfel de solvenĲi o pot deteriora. 

FuncĲionarea inversorului 
 

ATENıIE: 
� VerificaĲi întotdeauna sensul de rotaĲie înainte de 

utilizare. 
� FolosiĲi comutatorul de inversare numai după ce 

maşina s-a oprit complet. Schimbarea sensului de 
rotaĲie înainte de oprirea maşinii poate avaria 
maşina. 

 
 
 

 

 

Pentru modelul HR2631F, HR2631FT, HR2320T, 
HR2630, HR2630T 
 

ATENıIE: 
� Dacă butonul declanşator nu poate fi apăsat, 

verificaĲi dacă comutatorul de inversare este acĲionat 
complet în poziĲia  (poziĲia A) sau  (poziĲia B). 

Fig.4 

Această maşină dispune de un comutator de inversare 
pentru schimbarea sensului de rotaĲie. DeplasaĲi 
pârghia comutatorului de inversare în poziĲia  
(poziĲia A) pentru rotire în sens orar sau în poziĲia  
(poziĲia B) pentru rotire în sens anti-orar. 
 
 
Pentru modelul HR2641 

Fig.5 

NOTĔ: 
� Dacă utilizaĲi maşina cu rotaĲie în sens anti-orar, 

butonul declanşator este acĲionat numai pe 
jumătate şi maşina funcĲionează la jumătate din 
viteză. Pentru rotaĲie în sens anti-orar nu puteĲi 
apăsa butonul de blocare. 

Această unealtă este prevăzută cu un comutator de 
inversare pentru a schimba direcĲia de rotaĲie. DeplasaĲi 
pârghia comutatorului de inversare în poziĲia  
(partea A) pentru rotire în sens orar sau în poziĲia  
(partea B) pentru rotire în sens anti-orar. 

Schimbarea mandrinei rapide pentru SDS-
plus 
 
 
Pentru modelul HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

Mandrina rapidă pentru SDS-plus poate fi schimbată 
uşor cu mandrina de găurit rapidă. 
Demontarea mandrinei rapide pentru SDS-plus 
 

ATENıIE: 
� Înainte de a demonta mandrina rapidă pentru 

SDS-plus, scoateĲi întotdeauna burghiul. 

Fig.6 

ApucaĲi manşonul de schimbare al mandrinei rapide 
pentru SDS-plus şi rotiĲi-l în direcĲia indicată de săgeată 
până când linia de pe manşonul de schimbare se 
deplasează de la simbolul  la simbolul . TrageĲi cu 
putere în direcĲia indicată de săgeată. 
Ataşarea mandrinei de gĕurit rapide 

Fig.7 

VerificaĲi ca linia de pe mandrina de găurit rapidă să 
indice simbolul . ApucaĲi manşonul de schimbare al 
mandrinei de găurit rapide şi reglaĲi linia la simbolul .  
AmplasaĲi mandrina de găurit rapidă pe arborele maşinii.  
ApucaĲi manşonul de schimbare al mandrinei de găurit 
rapide şi rotiĲi linia de pe manşonul de schimbare la 
simbolul  până când se aude clar un clic. 
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Selectarea modului de acĲionare 
 

ATENıIE: 
� Nu rotiĲi butonul rotativ de schimbare a modului de 

acĲionare când maşina funcĲionează. Maşina va fi 
avariată. 

� Pentru a evita uzarea rapidă a mecanismului de 
schimbare a modului de acĲionare, aveĲi grijă 
întotdeauna ca butonul rotativ de schimbare a 
modului de acĲionare să fie poziĲionat corect într-
una dintre cele trei poziĲii corespunzătoare 
modurilor de acĲionare. 

Rotire cu percuĲie 

Fig.8 

Pentru găurirea betonului, zidăriei etc., rotiĲi butonul 
rotativ de schimbare a modului de acĲionare la simbolul 

. Folosi i un burghiu cu pl cu e din aliaj dur de 
tungsten. 
Rotire simplĕ 

Fig.9 

Pentru găurirea lemnului, metalului sau a materialelor 
plastice, rotiĲi butonul de schimbare a modului de 
acĲionare la simbolul . FolosiĲi un burghiu lat elicoidal 
sau un burghiu pentru lemn. 
PercuĲie simplĕ 

Fig.10 

Pentru operaĲii de spargere, curăĲare sau demolare, 
rotiĲi butonul rotativ de schimbare a modului de 
acĲionare la simbolul . Folosi i o dalt  pi , o dalt  

ngust , o dalt  lat  etc. 

Limitator de cuplu 
 

ATENıIE: 
� De îndată ce acĲionează limitatorul de cuplu, opriĲi 

maşina imediat. VeĲi evita astfel uzarea prematură 
a maşinii. 

� Sculele cum ar fi coroana de găurit, care tind să 
se blocheze sau să se agaĲe uşor în gaură, nu 
sunt adecvate pentru această maşină. Aceasta 
deoarece vor cauza acĲionarea prea frecventă a 
limitatorului de cuplu. 

Limitatorul de cuplu va acĲiona atunci când se atinge o 
anumită valoare a cuplului. Motorul va fi decuplat de la 
arborele de ieşire. În acest caz, burghiul nu se va mai 
roti. 

AgĕĲĕtoare 
 
 
Pentru modelul HR2641 
 

ATENıIE: 
� Nu agăĲaĲi niciodată maşina în locaĲii înalte sau pe 

suprafeĲe potenĲial instabile. 

 

 

Fig.11 

Cârligul este util pentru agăĲarea temporară a uneltei. 
Pentru a folosi cârligul, ridicaĲi pur şi simplu cârligul 
până când se blochează în poziĲie deschisă. 
Când nu-l folosiĲi, coborâĲi întotdeauna cârligul până 
când se blochează în poziĲie închisă. 

MONTARE 
 

ATENıIE: 
� AsiguraĲi-vă că aĲi oprit maşina şi că aĲi 

deconectat-o de la reĲea înainte de a efectua vreo 
intervenĲie asupra maşinii. 

Mâner lateral (mâner auxiliar) 

Fig.12 

ATENıIE: 
� FolosiĲi întotdeauna mânerul lateral pentru a 

garanta siguranĲa utilizării. 
MontaĲi mânerul lateral astfel încât protuberanĲele de pe 
mâner să angreneze cu canelurile de pe corpul uneltei. 
Apoi strângeĲi mânerul rotindu-l în sens orar, în poziĲia 
dorită. Acesta poate fi înclinat la 360 ﾟ pentru a fi fixat în 
orice poziĲie. 

Unsoare pentru burghie 
AcoperiĲi capul cozii burghiului cu o cantitate mică de 
unsoare pentru burghie (circa 0,5 - 1 g). 
Această lubrifiere a mandrinei asigură o funcĲionare lină 
şi o durată de exploatare prelungită. 

Instalarea sau demontarea capului de 
înşurubare (bit) 

Fig.13 

CurăĲaĲi coada burghiului şi aplicaĲi unsoare pentru 
burghie înainte de a instala burghiul. 

Fig.14 

IntroduceĲi burghiul în maşină. RotiĲi burghiul şi 
împingeĲi-l până când se cuplează. 
După instalare, asiguraĲi-vă întotdeauna că burghiul 
este fixat ferm încercând să-l trageĲi afară. 

Fig.15 

Pentru a demonta burghiul, trageĲi manşonul mandrinei 
complet în jos şi extrageĲi burghiul. 

Unghiul de atac al burghiului (la operaĲii de 
spargere, curĕĲare sau demolare) 

Fig.16 

Scula poate fi fixată la unghiul de atac dorit. Pentru a 
schimba unghiul de atac al sculei, rotiĲi butonul de 
schimbare a modului de acĲionare la simbolul O. RotiĲi 
burghiul la unghiul dorit. 

Fig.17 

RotiĲi butonul rotativ de schimbare a modului de 
acĲionare la simbolul . Asigura i-v  apoi, printr-o 
rotire u oar , c  scula este fixat  ferm n pozi ie. 
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Profundorul 
Calibrul de reglare a adâncimii este util pentru 
executarea găurilor cu adâncime egală. 

Fig.18 

ApăsaĲi butonul de blocare de la baza mânerului în 
direcĲia săgeĲii prezentate în figură şi, cu butonul de 
blocare apăsat, introduceĲi calibrul de reglare a 
adâncimii în gaura hexagonală de la baza mânerului. 

Fig.19 

În acest moment, calibrul de reglare a adâncimii trebuie 
introdus de aşa manieră încât partea sa dinĲată să fie 
îndreptată spre partea dinĲată a marcajului găurii 
hexagonale de la baza mânerului, aşa cum se vede în 
figură. 

Fig.20 

ReglaĲi calibrul de reglare a adâncimii la adâncimea 
dorită, prin deplasare înainte-înapoi, în timp ce se 
apasă pe butonul de blocare. După reglare, eliberaĲi 
butonul de blocare în vederea blocării calibrului de 
reglare a adâncimii. 

Fig.21 

NOTĔ: 
� Neintroducerea calibrului de reglare a adâncimii 

cu partea dinĲată orientată spre partea dinĲată a 
marcajului găurii hexagonale de la baza mânerului, 
aşa cum se vede în figură, nu va permite blocarea 
calibrului de reglare a adâncimii. 

Capac antipraf (accesoriu opĲional) 

Fig.22 

FolosiĲi capacul antipraf pentru a preveni curgerea 
prafului pe maşină şi pe dumneavoastră atunci când 
executaĲi operaĲii de găurire deasupra capului. AtaşaĲi 
capacul antipraf pe burghiu după cum se vede în figură. 
Dimensiunile burghielor la care poate fi ataşat capacul 
antipraf sunt următoarele. 

Diametrul burghiului

Capac antipraf 5 6 mm - 14,5 mm

Capac antipraf 9 12 mm - 16 mm   
006406 

Există un alt tip de capac antipraf (accesoriu opĲional) 
facilitează prevenirea căderii de praf pe unealtă şi pe 
operator atunci când se execută operaĲii de găurire 
deasupra capului. 
Montarea sau demontarea capacului antipraf 
(accesoriu opĲional) 

Fig.23 

Înainte de instalarea capacului antipraf, demontaĲi 
burghiul de pe unealtă, dacă este instalat. InstalaĲi 
capacul antipraf (accesoriu opĲional) pe unealtă astfel 
încât simbolul  de pe capacul antipraf să fie aliniat la 
canelurile uneltei. 

 

 

Fig.24 

Pentru a demonta capacul antipraf, trageĲi capacul 
mandrinei în direcĲia indicată în figură, iar cu capacul 
mandrinei tras, demontaĲi burghiul de pe maşină. 

Fig.25 

Apoi, prindeĲi accesoriul de la baza capacului antipraf şi 
scoateĲi-l. 

Fig.26 

Fig.27 

Fig.28 

NOTĔ: 
� La montarea sau demontarea ansamblului de 

capac antipraf, partea de capac a acestuia se 
poate desprinde. În acest moment, procedaĲi după 
cum urmează. DemontaĲi burduful de pe accesoriu 
şi montaĲi capacul dinspre partea indicată în figură, 
cu partea plată orientată în sus, astfel încât 
canelura din capac să se potrivească în profilul 
interior al accesoriului. La final, montaĲi burduful 
demontat anterior. 

Fig.29 

NOTĔ: 
� Conectând un aspirator la ciocanul 

dumneavoastră puteĲi efectua operaĲii mai curate. 
Înainte de conectare, este necesară demontarea 
calotei antipraf de pe capacul antipraf. 

FUNCıIONARE 
 

ATENıIE: 
� FolosiĲi întotdeauna mânerul lateral (mânerul 

auxiliar) şi ĲineĲi maşina ferm de mânerul lateral şi 
mânerul cu comutator în timpul lucrului. 

OperaĲia de gĕurire cu percuĲie 
 

ATENıIE: 
� Asupra maşinii/burghiului este exercitată o forĲă 

enormă în momentul în care gaura este străpunsă, 
dacă gaura se înfundă cu aşchii şi particule, sau 
dacă întâlniĲi barele de armătură încastrate în 
beton. FolosiĲi întotdeauna mânerul lateral 
(mânerul auxiliar) şi ĲineĲi maşina ferm de mânerul 
lateral şi mânerul cu comutator în timpul lucrului. 
În caz contrar, există riscul de a pierde controlul 
maşinii şi de a suferi vătămări corporale grave. 

Fig.30 

Regla i butonul rotativ de schimbare a modului de 
ac ionare la simbolul . 
PoziĲionaĲi burghiul în punctul de găurire dorit, apoi 
acĲionaĲi butonul declanşator. Nu forĲaĲi maşina. Printr-o 
apăsare uşoară obĲineĲi cele mai bune rezultate. 
MenĲineĲi maşina în poziĲie şi împiedicaĲi-o să alunece 
din gaură. 
 



59 

Nu aplicaĲi o presiunea mai mare dacă gaura se înfundă 
cu aşchii sau particule. În schimb, lăsaĲi maşina să 
funcĲioneze în gol şi scoateĲi parĲial burghiul din gaură. 
Repetând această operaĲie de mai multe ori, gaura va fi 
curăĲată şi veĲi putea continua găurirea normală. 
 

NOTĔ: 
Când acĲionaĲi maşina fără sarcină poate apare o rotaĲie 
excentrică a burghiului. Maşina se autocentrează în 
timpul funcĲionării. Aceasta nu afectează precizia de 
găurire. 

Parĕ de suflare (accesoriu opĲional) 

Fig.31 

După găurire, folosiĲi para de suflare pentru a curăĲa 
praful din gaură. 

Spargere/curĕĲare/demolare 

Fig.32 

ReglaĲi butonul rotativ de schimbare a modului de 
acĲionare la simbolul . 
ıineĲi maşina ferm cu ambele mâini. PorniĲi maşina şi 
aplicaĲi o uşoară presiune asupra acesteia astfel încât 
maşina să nu salte necontrolată. Presarea cu putere a 
maşinii nu va spori eficienĲa acesteia. 

Gĕurirea în lemn sau metal 
 

ATENıIE: 
� Nu folosiĲi niciodată modul de acĲionare "rotire cu 

percuĲie" atunci când mandrina de găurit rapidă 
este instalată pe maşină. Mandrina de găurit 
rapidă poate fi avariată. 
De asemenea, mandrina de găurit se va desprinde 
când inversaĲi sensul de rotaĲie al maşinii. 

� Aplicarea unei forĲe excesive asupra maşinii nu va 
grăbi operaĲiunea de găurire. De fapt, presiunea 
excesivă nu va face decât să deterioreze burghiul, 
scăzând preformanĲele maşinii şi scurtând durata 
de viaĲă a acesteia. 

� Se exercită o forĲă extraordinară de presiune 
asupra maşinii/burghiului în momentul găuririi. 
SusĲineĲi maşina cu fermitate şi aveĲi grijă atunci 
când burghiul începe să penetreze piese a de 
lucru. 

� Un burghiu blocat se poate debloca prin 
inversarea sensului de rotaĲie al maşinii. Totuşi, 
maşina poate avea un recul puternic dacă nu o 
susĲineĲi cu fermitate. 

� Piesele mici trebuie să fie fixate cu o menghină 
sau cu un alt dispozitiv similar de fixare. 

ReglaĲi butonul rotativ de schimbare a modului de 
acĲionare la simbolul . 
PuteĲi executa găuri cu un diametru de maxim de 13 
mm în metal şi un diametru maxim de 32 mm în lemn. 
 
 
 

 

Pentru modelul HR2631F, HR2641, HR2630 

Fig.33 

FolosiĲi ansamblul de mandrină de găurit (accesoriu 
opĲional). În momentul instalării acestuia, consultaĲi 
secĲiunea „Instalarea sau demontarea capului de 
înşurubare (bit)” de pe pagina precedentă. 

Fig.34 

Pentru a monta capul de înşurubare, introduceĲi-l în 
mandrină la maxim. StrângeĲi manual mandrina. 
PoziĲionaĲi cheia mandrinei în fiecare dintre cele trei 
orificii şi strângeĲi în sensul orar. AveĲi grijă să strângeĲi 
uniform toate cele trei găuri ale mandrinei. 
Pentru a îndepărta capul de înşurubat, rotiĲi cheia de 
mandrină în sens anti-orar într-o singură gaură, apoi 
slăbiĲi mandrina cu mâna. 
 
 
Pentru modelul HR2631FT, HR2320T, HR2630T 

Fig.35 

Fig.36 

FolosiĲi mandrina de găurit rapidă ca echipament 
standard. Pentru instalare, consultaĲi "Schimbarea 
mandrinei rapide pentru SDS-plus" descrisă la pagina 
anterioară. 

Fig.37 

ıineĲi inelul şi rotiĲi manşonul în sens anti-orar pentru a 
deschide fălcile mandrinei. IntroduceĲi capul de 
înşurubat în mandrină până când se opreşte. ıineĲi ferm 
inelul şi rotiĲi manşonul în sens orar pentru a strânge 
mandrina. 
Pentru a îndepărta capul de înşurubat, ĲineĲi inelul şi 
rotiĲi manşonul în sens anti-orar. 

Gĕurirea cu burghiu de centrare diamantat 
 

ATENıIE: 
� Dacă executaĲi operaĲii de găurire cu un burghiu 

de centrare diamantat folosind modul "rotire cu 
percuĲie", burghiul de centrare diamantat poate fi 
avariat. 

Când executaĲi operaĲii de găurire cu un burghiu de 
centrare diamantat, reglaĲi întotdeauna pârghia de 
schimbare a modului de acĲionare în poziĲia  pentru 
a folosi modul "rotire simplă". 

Operarea la utilizarea capacului antipraf 
(accesoriu opĲional) 

Fig.38 

OperaĲi maşina cu capacul antipraf sprijinit de suprafaĲa 
tavanului. 
 

NOTĔ: 
� Capacul antipraf (accesoriu opĲional) este destinat 

numai găuririi în piese de prelucrat ceramice, 
precum beton şi mortar. Nu utilizaĲi unealta cu 
capacul antipraf când găuriĲi metal sau materiale 
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similare. Utilizarea capacului antipraf la găurirea în 
metal poate deteriora capacul antipraf, datorită 
căldurii degajate de praful format din micile 
particule metalice sau din materiale similare. 

� GoliĲi capacul antipraf înainte de a demonta 
burghiul. 

� Când utilizaĲi capacul antipraf, asiguraĲi-vă că 
acesta este montat în condiĲii de siguranĲă. 

ÎNTREıINERE 
 

ATENıIE: 
� AsiguraĲi-vă că aĲi oprit maşina şi că aĲi debranşat-

o de la reĲea înainte de a efectua operaĲiuni de 
verificare sau întreĲinere. 

� Nu utilizaĲi niciodată gazolină, benzină, diluant, 
alcool sau alte substanĲe asemănătoare. În caz 
contrar, pot rezulta decolorări, deformări sau fisuri. 

Pentru a menĲine SIGURANıA şi FIABILITATEA maşinii, 
reparaĲiile, schimbarea şi verificarea periilor de carbon, 
precum şi orice alte operaĲiuni de întreĲinere sau reglare 
trebuie să fie efectuate numai la Centrele de service 
autorizat Makita, folosindu-se piese de schimb Makita. 

ACCESORII OPıIONALE 
 

ATENıIE: 
� FolosiĲi accesoriile sau piesele auxiliare 

recomandate pentru maşina dumneavoastră în 
acest manual. Utilizarea oricăror alte accesorii sau 
piese auxiliare poate cauza vătămări. FolosiĲi 
accesoriile pentru operaĲiunea pentru care au fost 
concepute. 

Dacă aveĲi nevoie de asistenĲă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaĲi-vă centrului 
local de service Makita. 

� Burghie cu plăcuĲe de carburi metalice SDS-Plus 
� Burghiu de centrare 
� Daltă şpiĲ 
� Burghiu de centrare diamantat 
� Daltă îngustă 
� Daltă lată 
� Daltă de canelat 
� Ansamblu mandrină de găurit 
� Mandrină de găurit S13 
� Adaptor mandrină 
� Cheie de mandrină S13 
� Unsoare pentru burghie 
� Mâner lateral 
� Profundorul 
� Pară de suflare 
� Capac antipraf 
� Ochelari de protecĲie 
� Cutia de plastic pentru transport 
� Maşină de găurit cu mandrină fără cheie 

 

 

NOTĔ: 
� Unele articole din listă pot fi incluse ca accesorii 

standard în ambalajul de scule. Acestea pot diferi 
în funcĲie de Ĳară. 
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Makita  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium

Makita Corporation  Anjo, Aichi, Japan
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